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E P Í T O M E . 

GENERALIDADES. 

CAPITULO P E I M E E O . 

AETE DE HABLAR. 

1. El arte de hablar consiste en formar los nombres propios de los 
objetos, y de los actos que se les atribuyen, ó se les niegan, ó se les mandan, 
ó se investigan, ó bien del estado que se les reconoce, pasión, relación, etc. 

3. Esto se consigue sacando á las palabras de su vaga ó incierta gene­
ralidad; la cual, haciéndolas aplicables á sinnúmero de objetos y actos de 
una misma especie, no les permite, por lo mismo, ser distintivo caracterís­
tico de ninguna individualidad. 

3. Y se saca á las palabras de su vaguedad inmensa por dos medios: 
•1.0 Modificándolas, 
2. ° Determinándolas con otras, 
ó bien por ambos medios á la vez.—fVéase pág. 17, Primer curso.) 
4 . En todas las lenguas de nuestra familia, 
4.0 Las modificaciones más comunes son las que en los nombres indican 

el sexo y el número (masculino y femenino, singular y plural); y en los verbos 
las que indican el tiempo, la persona y el número. 

2.° Las determinaciones son de dos clases: 
Determinaciones por medio de una sola palabra, 
Determinaciones por medio de AGREGADOS de palabras, llamados fra­

ses, entre las cuales no se cuenta ningún verbo; ó por medio de AGREGA­
DOS de palabras, llamados oraciones entre las cuales ha de hallarse algún 
verbo, 

5. Cuando se trata de determinar nombres, las palabras simples agre-
gables, son: los artículos, los numerales, los posesivos, los demostrativos y 
los adjetivos; 

y, cuando se trata de determinar verbos, las palabras simples agrega-
bles son los pronombres, los nombres y los adverbios. 

6. Las FRASES agregables son, para los nombres, los genitivos y sus 
similares; y, para los verbos los ablativos y sus análogos. 

7. Y las ORACIONES agregables son para los nombres las llamadas adje­
tivo-determinantes, y para los verbos las llamadas adverbiales. 



8. Pero, para hablar, no basta con sacar á las palabras de su vaga ge­
neral idad por los medios indicados, sino que es preciso CONSTRUIRLAS Ó co­
locarlas en determinado orden, susceptible de varias f ormas . 

9 . Estas formas son en g e n e r a l : la afirmativa, la negativa, la interroga­
t iva , la negativo-interrogativa, la impera t iva y la condicional . 

10. Los objetos aparecen ligados en el entendimiento por las relacio­
nes de producerite á producido, de modificante á modificado, de beneficioso á 
beneficiado, de perjudicial á perjudicado, etc. Los verbos indican la clase de 
r e l a c i ó n en que r e c í p r o c a m e n t e se ha l lan las cosas; y , s e g ú n la re lac ión^ 
los nombres de los seres se colocan en nominativo, acusativo ó dativo. 

11 . E l estudio, pues, de toda lengua comprende: 
i .0 E l conocimiento de su sistema especial de modificaciones; 
2. ° E l de su sistema especial de determinaciones simples y compuestas; 
3. ° Y el de la construcción de sus formas. 
12 . Y, t r a t á n d o s e de lenguas extranjeras, es preciso a d e m á s el conoci­

miento de la p r o n u n c i a c i ó n . 

C A P I T U L O I I . 
P K O N U N C I A C I Ó N . 

1 3 . El alfabeto f r a n c é s consta de ve in t i s é i s letras; 

a , b , c , d, e, f, g, h , i , j , k , 1, m, n , o, p, q, r , s, t, 
u, v , w , x , y , z . 

que hoy se l l aman: 

a he ce de e fe gue he i je he 
le me ne o pe leu re se te u ve 

double-v Tese i se. 
1 4 . En f r a n c é s no hay palabras llanas n i e s d r ú j u l a s como en e s p a ñ o l 

i ta l iano, i n g l é s , e tc .—(Véase p á g . 9 del Primer curso.) 
En todos los vocablos franceses, l a mayor fuerza de la e m i s i ó n es tá en 

l a ú l t i m a s í l aba , como en las voces e s p a ñ o l a s feliz, j a r d í n , amar. 
15 . El f r ancés tiene ocho sonidos vocales perfectamente distintos á 

saber; á ; é ; é que t i ra á a ; e que t i ra á o; i ; o; u ; u que t i ra á i . 
Pero, como cuando alguna vocal es tá delante de m ó n , el sonido que l e 

corresponde se hace c a s i s i e m p r e m u y nasal, resulta que, si las vocales 
nasalizadas se computan como vocales sui generis, entonces h a b r á en fran­
c é s trece sonidos vocales. Las vocales se nasalizan generalmente delante de 
/n ó n en su misma s í l aba . 



16. El acento en español indica cuál es la vocal sobre que más carga 
la emisión del aliento.—En francés, como siempre la vocal final es la más 
cargada (pág. 42), los tres signos (' ' A) no indican fuerza, sino cualidad y 
duración en los sonidos vocales.—Al acento de derecha á izquierda (') lla­
man ios franceses agudo; al de izquierda á derecha f) grave; y circunflejo al 
que resulta de la unión del agudo y el grave, y tiene la forma de un anguli-
to con el vórtice hacia arriba. Este acento (') hace que la vocal sobre que 
aparece se pronuncie larga: cm, año; «ne, asno.—(Pág. 12, nota l í . ) 

La e sin acento se llama e muda, la é con el denominado acento agudo 
se llama e cerrada; la é con el acento grave se llama e abierta. 

Toda vocal compuesta, ó con circunflejo f ) , tiene un sonido largo: an 
(año); á n e (asno). 

17. En francés, pues, los ocho sonidos vocales se clasifican, atendien­
do á su duración en cortos y largos; y á su cualidad, en claros y nasales. 

18. No habiendo en francés más que cinco signos escritos para expresar 
hasta trece sonidos vocales, resulta que muchos de éstos se denotan por 
medio de combinaciones de los cinco signos; y cada combinación de sig­
nos escritos se llama, aunque muy impropiamente, vocal compuesta. 

Son muchas las particularidades de la pronunciación francesa; pero lo 
más importante de saber es lo siguiente: 

19. Guando está acentuado ó tiene diéresis uno de los signos vocales 
simples que constituyen alguna de las vocales impropiamente llamadas 
compuestas, entonces ese signo vocal se pronuncia por sí solo, y el resto 
según las reglas generales.—Se exceptúan las vocales con circunflejo: nai-
t r e (nacer); c ro i t re (crecer). 

20 . En la combinación ail, la a no se une á la i para formar el sonido 
a i (que se pronuncia e); sino que la i se une á la l para formar con ella la 
consonante compuesta //. 

2 1 . Oi suena como ua, pero la u tira un poquito á o sin dejar de ser 
u: l o i (ley), se pr. luá. 
22. La y griega entre dos vocales suena como dos i i : c rayon (lápiz): 

equivale, por lo tanto, á craiión, y se pr. creion. 
23. Son reglas importantes las referentes á la combinación ent.—Sien­

do terminación p l u r a l de verbo, no se pronuncia: par lent (hablan) se pr,, 
p a r í : é t u d i e n t (estudian) se pr. etudi. 

Pero ient, terminación de verbo mas no p l u r a l , se pr. ién: soutient 
(sostiene) se pr. sutién. 

Ent ó ient, terminaciones no verbales, se pr. án, ián: souvent (fre­
cuentemente), commencement (comienzo), franchement (francamente), 
convenient (convenient), se pr. suván, comansmán, franshrnán, convenián. 

En fin, ien, terminación de cualquier palabra, se pr. ien: combien 
(cuánto), i t a l i en (italiano), se pr. combien, italien. 



24. Las letras consonantes son las mismas que en castellano, menos 
la 11 y la fi, que se expresan: la primera, por una i y una l f i l j ; la segunda, 
por una g y una n fgnj.—Grenouille, compagnie. 

25. La c, seguida de e ó i , se pr. como s. 
La 9 con cedilla tiene el sonido de s francesa.—Garlón (mozo), se pr. 

garsón; pronon^ea (pronunció), se pr. prononsá. 
La ch se pr. ante vocal casi como sli en inglés ó sch en alemán: cheval, 

caballo: cherclier, buscar. — Ante consonante suena k: chrét ien se pr. 
kretién. 

26. La g, seguida de e ó i , tiene un sonido especial, como si se exa­
gerase la y española en yesca.—La j tiene el mismo sonido.—Je mange. 

27. Una s entre vocales se pronuncia con cierto silbido, y dos ss como 
s española.—Poisoa (veneno); poisson (pescado). 

28. Toda consonante doble se pronuncia como simple: abbé se pr. abé. 
Pero, 1.0 en las iniciales 111, i m m , inn , se pr. ambas letras iguales, y la 

m y la n no se nasalizan: illustre, immense, innocent, se pr. il4ustrr 
im-máns, in-nosán. 

2.° Dos ce seguidas de e ó i: se pr. la primera como k y la segunda como 
s: a c c é s , accident, (acceso, accidente), se pr. aksé, aksidán. 

3.o Dos gg se pr. como g española y j francesa; s u g g é r e r (sugerir), 
se pr. sugyeré. 

39. REGLA IMPORTANTE.—Ninguna consonante final suena, á excepción 
de las contenidas en el verbo FuLMiNaR; esto es, f, 1, m, n, r , y á veces la 
c: v i f (vivo), se pr. vif; cristal (cristal); se pr. cristal; Adám (Adán), se pr. 
Adám; canon (cañón), se pr. cañón; amour (amor), se pr. arnur: sac (saco), 
se pr. sac. 

Pero er y ier finales de voces no monosílabas se pr. e: parler, se pr. 
parlé; laurier, se pr. lorié. 

30. E x , seguido de vocal, es egs; seguido de consonante, eks. 

examen (examen) se pr. egsamén. 
expér ience (experiencia), se pr. eksperiáns. 

3 1 . E t , conjunción copulativa, siempre es é: jamás se pronunciará 
esta t final: ni aun en verso.—Ti, entre dos vocales es sí, menos en el dip­
tongo final í¿é.—Madrid et Londres (Madrid y Londres), se pr. Madri e 
Londr; nation (nación), se pr. nasión; amit ié (amistad), se pr. amitié. 

32. DE LA LIAISON.—Como regla general, puede establecerse que en 
francés las consonantes finales de una palabra se ligan á las vocales ini­
ciales de la palabra siguiente (caso de darse tal concurrencia).—A esto lla­
man los franceses liaison, %azón.—Pero esta regla sólo se practica actual-



mente por las personas bien educadas cuando lo exige la eufonía, ó bien 
cuando hay que evitar ambigüedades, ó bien en casos consagrados por el 
uso.—Unicamente la enseñanza de un buen Profesor y el trato con gente 
distinguida pueden servir de guías y dar el instinto de la buena ligazón. 
—(Véase, sin embargo, el artículo de la Liaison en el Segundo curso.) 

P A R T E P R I M E R A . 

MODIFICACIONES. 

CAPITULO I I I . v 
SECCIÓN I . MODIFICACIÓN D E LOS NOMBEES. 

Plural. 
33. En francés no hay una sola forma de plural para los sustantivos.—9. 
34. Pero hay una sola forma de plural para los adjetivos femeninos.—24. 
35. El plural se forma en francés generalmente agregando una s á 

la terminación del singular.—Le voisin. Les voisins.—L'ami. Les amis.—Jolie. 
/ofes.—9-24—24-53. 

36. Los nombres [mase, ó fem.] que acaban en s, x , z, nada agregan. 
—Le bas. Les bas.—La noí'x. Les no¿x.—Le nez. Les nez.—9-'18—24-53. 

37 • Los que acaban en al, en au, ó en eu, hacen el plural en x y no 
en s: esto es, acaban en aux los en a l y au, y en eux los en eu.—Le che-
val. Les chevaux.—Le couteau. Les couteaux.—Le cheveu. Les cheveux.—L'eau. 
Les eawx.—9-'l 8—24-53. 

38. El plural de los adjetivos femeninos se forma agregando unas.— 
Vilaine. Vilaines.—Extérieure. Extérieures.— Trómpense. Trompeuses.—Nawe. 
IVcwues.—24-53. 

Femeniiio. 
39. Todo adjetivo femenino francés termina en e muda.—24-47.—Pá­

gina -106. 
40. Los adjetivos que en el masculino acaban en e muda no varían de 

terminación en el femenino. Así, pues, todo adjetivo masculino acabado en 

(1) En cada grupo de dos números, el primero indica la Lección del Primer 
curso, y el segundo la Regla correspondiente. Asi, 9-24 significan Lección 9, Regla 
24.—Cuando no haya más que un número, éste indica la Lección. Así, 9 significa 
Lección 9. 



e muda es de arabos géneros.—Man pauvre voisin. Ma pauvre voisine.—24-48. 
41. Cuando un adjetivo masculino no termine en e muda, se agrega­

rá una e muda á la terminación masculina para obtener el adjetivo feme­
nino.—Espagnol. Espagnole.—Contigu. Contigué.—24-49. 

42. Los masculinos en eur (no en ieur, que siguen la regla general) 
hacen el femenino en cuse.—Menteur. Menteuse. 

De esta regla se exceptúan majeur, mineur, meilleur, que en español 
no tienen femenino, y en francés, conforme á la Regla general, hacen: 
majetire, mineure, meüleure.—24-50. 

43. Los adjetivos que en masculino terminan en eux cambian en el 
femenino el eux en euse.—Heureux. //«írewse.-—24-51. 

44. Los adjetivos que en masculino terminan en f, cambian para el fe­
menino esta f en ve.—Neuf. Neuve.—24-52. 

45. Los adjetivos terminados en las consonantes de la palabra TeLoNeS, 
es decir, en t , 1, n , s, duplican la consonante final antes de recibir la e mu­
da del femenino, en las desinencias siguientes: et, oí, el, eil, ul, an, ien, on, 
as, ais, es, os.— Muette.—S'otte.—Oraelle.—Pareille.—Nulle.—Paysanne.— 
Ancienne.—Bonne.—Basse.—Epaisse.—Professe.—Grosse.—25-54. 

Pero los adjetivos terminados en t , I , n , s, siguen la regla general cuan­
do no acaban en et, oí, el, eil, ul, an, ien, on, as, ais, es, os.—Genérale.— 
Gnse.—25-57. 

Los adjetivos de nación no siguen la regla general de la duplicación.— 
Anglais.—Anglaise.— 25-55. 

Hay algunos adjetivos terminados en t , precedida de e en el masculino, 
que reciben en dicha e el acento grave al convertirse en femeninos, pero 
no duplican la t final.—-Compíet. Complete.—25-56. 

46. Hay adjetivos que hacen el femenino de un modo irregular.— 
Blanc, Manche.—Beau, belle.—Grec, grecque.—Nouveau, nouvelle.—Fou, folie.— 
—Long, longue.— Vieux, vieille.—Doux, douce.—Faux, fausse, etc.—Primer 
Apéndice, F. 

f irénero. 

47. En francés se determina ó conoce el género de dos modos: 
i .0 Por la s ignificación, 
2.° Por la terminación.—Primer Apéndice: A. 
48. Son femeninos por significación: 
O Los nombres que designan mujeres ó animales hembras.— Une mere, 

(una madre); une soeur, (una hermana); une lionne, (una leona); une vache, 
(una vaca).—Primer Ap., B. 

2.o Los nombres de propiedades y cualidades.—La bonté, (la bondad); la 
honte, (la vergüenza); la laideur, (la fealdad); la sagesse, (la sabiduría).—Pri­
mer Ap., B. 



4 9 . Son m a s c u l i n o s por s ignif icación: 
i .o Los nombres que designan hombres, animales machos ó una espe­

cie entera sin atender al sexo.—Le pere, (el padre); le charpentier, (el carpin­
tero); le cheval, (el caballo); le beau sexe, (el bello sexo); le reptile, (el rept i l ) . 
—Pr imer Ap. , G. 

2.o Los nombres de montes.—Le Vésuve, el Vesubio; VHimmalaya, el Hi-
malaya.—Primer Ap. , C. 

3. ° Los de metales.—Le fer (el h ierro) .—Primer Ap. , G. 
4. ° Las palabras usadas como sustantivo.—Le pour et le contre (el pro y 

el contra); le pourquoi (el p o r q u é ) ; le dix (el diez); etc.—Primer Ap. , G. 
5 0 . Son f e m e n i n o s por t e r m i n a c i ó n : 

Los nombres que acaban en las terminaciones que en let ra m a y ú s c u l a 
se observan en la frase siguiente; IEUR fauX champION demandE raiSON, 
su falso campeón pide satisfacción:—La douleuv. — í/he noi'x.—La f luxión.— 
Cette nation.—La voilure.—La gomme.— Une prison.—Primer Ap. , D . 

5 1 . Son m a s c u l i n o s por t e r m i n a c i ó n : 
i .o Los nombres en e muda acabados en a c i a , o i r é , a g e , é g e , u g e , 

a u m e , eme ó eme, orne, i s m e , esto es, los terminados en e muda prece­
d ida de e l , r , g , m , s m , que son las consonantes de la frase cl-é-r-i-g-o 
m-i-sm-o.—GL, R, G, M. , SM.—Le miraGLe.—Un promonto^Re.—-Le brevaGe; 
u n colléGe; l e dék íGe .—Un royauMe; un embléMe; u n syp tóMe.—Le rnéca-
m'SMe.—Primer Ap, . E. 

5 2 . Son t a m b i é n masculinos los nombres que t ienen t e r m i n a c i ó n dis­
t in ta de las indicadas.—Le sang.—Le fiel.— Le besoin.—Le soir.— Le nez, etc.— 
Pr imer Ap. , E. 

Híninerales cardisiales. 

5 3 . Las palabras simples que s i rven para l a n u m e r a c i ó n son en fran­
c é s : un (une), deux, trois, quatre, cinq, six, sept, Jiuü, neuve, dix, once, douze, 
treize, quatorce, quince, seize, vingt, trente, quarante, cinquante, soixante, cent, 
mille {mil), million, billion, tri'lon, etc.—Gombinando estas palabras, se expre­
san todos los grados de la escala de la p lu ra l idad .—41 , 

5 4 . Setenta es, soixante-et-dix; setenta y uno es, soixante-et-onze, etc.; 
ochenta es, quatre-vingts; ochenta y uno, quatre-vingt-un, etc.—-'H. 

5 5 . Mil ciento suele ser onze-cents, y t a m b i é n m i l l e cent, etc.—Mille 
cent. Onze cents.—Mille quatre cents. Q u a t o r z e cents.—< 1.—Nota 3. 

5 6 . Ya desde dos m i l hasta u n m i l l ó n ambas lenguas convienen en el 
modo de contar: diez m i l , düc mille; veinte m i l , vingt mille; u n m i l l ó n , un 
million, etc.—41-19. 

5 7 . La c o n j u n c i ó n -et- [entre guiones] se pone en los primeros n ú m e ­
ros de las decenas: t i , 31, 41, 51, 61 , 71: en los d e m á s no se usa del et. 
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(Hay autores que siempre suprimen el et.)—Vingt-un, trente-un, etc. — Vingt-
et-un.—Cinquante-et-un,—-20.—Nota 3. 

58. Vingt y cent toman s cuando están multiplicados por otro n ú m e ­
ro, pero nó cuando sumados con otro que los siga.—Quatre-vingts livres.— 
Quatre-vingt-cinq plumes.—Deux-cents hommes.—Deux-cent-soixante chevaux. 
— M-21.—Nota 4. 

59. Mille, en las fechas, se escribe como en castellano, mil ; mil huit 
cent, y no dix-huit cents, porque en las fechas actualmente se cuenta como 
en castellano. 

60. En las fechas no se ponen preposiciones como en español, y ante 
el número de la fecha se coloca el artículo le.—Parisle seize Mai mil huit 
cent quatre vingt: París (á) i 6 [de) Mayo de i 880.—En vez de le se suele po­
ner ce: Bordeaux ce quinze Septembre. Burdeos este quince Septiembre.— 
París le quinze Aoút, mil huit cent quatre-vingt six.—i i-22.—Nota 5. 

Maemeralegi ordinales. 

61. Los números ordinales se forman añadiendo la terminación ieme 
á la última consonante dé los cardinales.—Son irregulares premier y seconá 
(el último de los cuales muchas veces se usa por deuxiéme).— Troisiéme,— 
Dixiéme.—Trentiéme.—42-24. 

La letra f de neuf se cambia en v para la formación de neuvieme; y, por 
razón ortográfica, quinto es cinquiéme.—Neuvieme.—12-24, 

Para los ordinales compuestos se usa de unieme y deuxiéme, y no de 
premier ni de second.—Le vingt-et-uniérae.—Le quarante-deu^iéme.—12-24. 

Uerlviición. 

62. Las voces castellanas procedentes del latín tienen tal conexión con 
las francesas procedentes del mismo origen, que apenas dejan ver otra di­
ferencia que la de la terminación peculiar de cada idioma.—Segundo Ap., C. 

63. Hay adjetivos y adverbios irregulares en la formación del compa­
rativo y del superlativo, procedentes del latín.—47-96. 

Diminutivos y aumentativos. 

64. La lengua francesa tiene pocos diminutivos simples, esto es, ex­
presados con una sola voz, si no es en el estilo familiar y de chanza.—Por 
lo regular suple el francés los diminutivos del castellano anteponiendo al 
sustantivo el adjetivo petit, pequeño; petite, pequeña.—Un hombrecillo, un 
petit homme;nn& mujercita, une petite femme, etc.— Un petit coffre.— Une 
petite bouteille.—Segundo Ap., D. 
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es. Los aumentativos en francés tampoco tienen voces simples, y se 

forman anteponiendo al nombre uno de los adjetivos, grand, grande; gros,. 
grueso; el primero indica la estatura, el segundo lo grueso: un hombrón, 
un homme grand ó un gros homme (conforme el sentido); una mujerona, une 
femme grande. El adjetivo furieux sirve también de aumentativo, especial­
mente con nombres de animales.— Un grand chapeau.—Les grands sou-
liers.—Segundo Ap., E. 

Adverbios de modo. 

66. Los adjetivos, mediante ciertas modificaciones, se cambian en ad­
verbios de modo terminados en ment.—Estos adverbios se forman en fran­
cés (lo mismo que los en mente del castellano) añadiendo á la terminación 
femenina de los adjetivos la dicha sílaba ment.—Hautement.—Franchement. 
—43-^5. 

67. En los adjetivos masculinos que acaban en vocal (menos los en 
eau y en ou que siguen la regla general) se añade el ment á la termina­
ción masculina.—Sagement.— Vraiment.—Joliment.—43-86. 

68. Los adjetivos terminados en ant ó ent cambian estas terminacio­
nes en amment ó emment.—Vaillamment.—Prudemment. 

Lent, lento, y présent, presente, siguen la regla general, y hacen lente-
ment, présentement.—43-87. 

69. En algunos adverbios se cambia la e muda de los adjetivos en é 
cerrada.—Aveuglément.—Commodément.—43-88. 

I^urí Icuíctridiiíles. 

70. En francés se hace uso del apóstrofo cuando á un artículo ó pro­
nombre sigue palabra que empieza por vocal ó h muda.—L,école.—-J'ai.—Je 
n'ai pas.—Qu'a vons-nous?—6. 

71. Se conserva la e del artículo le antes de la voz oui (sí), aunque oui 
empieza por vocal.—Asimismo se conserva esta e antes de las voces huit> 
ocho, onze, once, y sus derivados huitieme, octavo, y onzieme, onceno.—Le 
onze.—Le onzieme.—Le huit.—Le huitieme.—Le oui et le non.—4 2-25. 

72. Los determinantes demostrativos son en francés los siguientes:— 
Ce Portugais.—Cet Anglais.—Gette Anglaise.—Ces livres-ci.—Ces habits-lé,* 
—22. 

73. En francés, los determinantes que van solos son los siguientes:— 
Ceci.—Cela.—Celui-ci. — Celui-lá. — Celleci. — Celle-la.— Ceux-ci. — Ceux-la.— 
Celles-ci.—Celles-la.—22. 

74. Cuando los franceses necesitan contraponer las cosas cercanas á 
las distantes, usan las expresiones compuestas siguientes; este libro, ce l i -



vre-ci: ese, aquel libro, ce Uvre-la: este vestido, cet habit-ci: ese, aquel vesti­
do, cet habit-la.—Sí-ÍS. 

SECCIÓN I I . MODIFICACIÓN D E LOS VEKBOS. 

'i'Ieasipos simples, 

I N F I N I T I V O . 

75. En francés hay cuatro conjugaciones que se distinguen por las 
terminaciones del infinitivo.—13-26. 

76. Los verbos cuyo infinitivo acaba en er pertenecen á la primera 
conjugación.—Parler.—Aimer.—Couper.—-13-27. 

77. Los verbos cuyo infinitivo acaba en i r pertenecen á la segunda.— 
Fini r. — Choisir .—33-63. 

78. Pertenecen á la tercera aquellos cuyo infinitivo termina en evoir. 
—Rec evoir.—3 3- G 5. 

79. Y á la cuarta los de infinitivo acabado en re.— Vendré.—Plaindve.— 
33-66. 

80. La raíz de estos verbos se obtiene suprimiendo la terminación.— 
Parí.—Fin.—Rec.— Vend. 

P R E S E N T E D E I N D I C A T I V O . 

81. Las terminaciones del presente de indicativo de los verbos de la 
primera conjugación se obtienen agregando á la raíz:—13-28. 

e, es, e, ons, ez, ent. (Conjugúese.) 

82. El presente de indicativo de los verbos de la segunda conjuga­
ción se forma quitando el ir del infinitivo y sustituyéndolo con las termi­
naciones siguientes:—33-63. 

is, is, it, issons, issez, issent. (Conjugúese.) 

83. Los verbos de la cuarta conjugación que terminen en ira, forman 
del mismo modo el presente de indicativo, con la sola excepción de que en 
vez de dos ss admiten sólo una:—33-64. 

is, is, it, isons, isez, isent. (Conjúguese.) 

84. Las terminaciones del presente de indicativo de los verbos aca­
bados en eyoir, como recevoir, se forman quitando el final evoir y sustitu­
yéndolo con las desinencias siguientes:—33-65. 

ois, OÍS, oit, evóns , evez, oivent. (Conjugúese.) 

8 5 . En los verbos de la cuarta conjugación acabados en re (no en iré) 
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el presente de indicativo se forma generalmente quitando el re del infini ­
tivo y sustituyéndolo con las terminaciones siguientes:—33-66. 

s, s, », ons, ez, ent. (Conjugúese.) 

86. Guando termina en e muda el tiempo de un verbo de la primera 
conjugación, usado en la forma interrogativa cuyo nominativo es j e , la e 
muda se cambia en é cerrada. (Hay otra forma de oración interrogativa 
para este caso, de que se hablará en el capítulo V.)—Parlé je?—13-29. 

IMPERFECTO DE INDICATIVO. 

87. En todas las conjugaciones el pretérito expresivo de la simulta­
neidad, llamado imperfecto de indicativo, se forma de la primera persona 
del plural del presente de indicativo, cambiando la terminación ons en: 

ais, ais, ait, ions, iez , aient. (Conjúguese.)—14-32—37-71. 

88. Antiguamente la ortografía de las tres personas del singular y la 
tercera del plural del imperfecto era ois, ois, oit, oient; je parláis, tu par­
láis, i l parloit, ils parloient, 

ois, ois, oit, ions, iez, oient. 

Algunos autores continuaron escribiendo del mismo modo esas perso­
nas hasta principios de este siglo, pero ya no son imitados.—La ortografía 
actual fué propuesta en 1775 por un abogado llamado Bérain, y está hoy 
adoptada por todos los escritores franceses.—37. 

PRETÉRITO DEFINIDO DE INDICATIVO. 

89. Este tiempo se forma del participio pasado.—43-90. 
Para la primera conjugación la terminación e se cambia en 

ai , as, a, ames, ates, érent. 

Para la segunda y cuarta conjugación la i y u en 

is, is, it, imes, ites, irent. 

Y para la tercera conjugación la u en 

us, us, ut, úmes , útes , urent. (Conjugúese.) 
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FUTURO PRIMERO DE INDICATIVO. 

90 . El futuro se forma sustituyendo respectivamente en las cuatro 
conjugaciones las finales er, i r , eucir, re por las terminaciones 

1." conj. S.^conj. 3.aconj. U * conj. 

erai ¿ ra i eurai r a i 
eras ¿ ras euras ras 
era ¿ra eura r a 
erons ¿rons eurons rons 
erez ¿rez eurez rez 
eront ¿ront euront ront 

Todas estas desinencias tienen de común las terminaciones 

r a i , ras , r a , rons, rez, ront.—'15-33—38-72. 

TIEMPOS CON E L GERUNDIO. 

9 1 . En francés no puede decirse, como en español, estoy amando, es­
toy corriendo, estoy hablando, estabas cortando, estará trabajando, estarán ju­
gando, etc.—Todas estas formas españolas, compuestas con el gerundio, se 
traducen al francés por el tiempo simple correspondiente.—J'aime.— l u 
parláis.—II mangera.—16-35. 

IMPERATIVO. 

92. La segunda persona de singular de este modo es igual en francés 
á la primera persona de singular del presente de indicativo.—Je parle. 
Parle.—21-41. (Conjugúese.) 

93 . Y la primera y la segunda personas del plural del imperativo son 
respectivamente iguales á la primera y segunda del plural del mismo pre­
sente de indicativo.—Nous lavons. Lavons.— Vous cherchez. Cherchez.—24-4Í. 
(Conjugúese.) 

94. La tercera persona del singular del imperativo acaba en e, y se 
forma suprimiendo la n y la t de la correspondiente tercera persona del 
plural del presente de indicativo.—Qu'il parle.—Qu'ü finisse.—Qu'il regoive. 
—Qu'il cénete.—35-67. (Conjúguese.) 

95. La tercera persona del plural del imperativo es igual á la tercera 
del plural del presente de indicativo.—Qu'ils parlent.—Qu'ils ñnissent.— 
QuHls repoivent.—Qu'ils vendent.—35-67. (Conjúguese.) 
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P R E S E N T E DE SUBJUNTIVO. 

96. El presente de subjuntivo se forma en francés de la tercera per­
sona del plural del presente de indicativo quitando el ent y sustituyéndo­
lo por:—ST-i-lO. 

e, es, e, ions, iez, ent. (Conjugúese.) 

97. Se exceptúan en la tercera conjugación las dos primeras perso­
nas del plural, que son iguales á las mismas personas del imperfecto de 
indicativo.—57.—11 í . 

IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO. 

98. El imperfecto de subjuntivo se forma del pretérito definido, cam­
biando la última letra de la terminación de la primera persona de singu-
ar em—SS-m. 

sse, sses, -t, ssions, ssiez, ssent. (Conjúguese.) 

CONDICIONALES. 

99. Se llaman tiempos condicionales los que sirven para consignar una 
anéutesis condicionada.—El verbo que sigue á la conjunción s i se llama 
condicionante, y el que no va con la conjunción sí se llama condiciona­
do.—60. 

100. El condicionante francés acaba en 

ais, ais , ait, ions, iez, aient. (Conjúguese.) 

101. El condicionado acaba en 

rais , ra is , rait , rions, riez, raient, 

que son las mismas terminaciones del condicionante, precedidas de una r. 
—60-'!24. (Conjúguese.) 

102. El condicionado se forma del futuro, aunque éste sea irregular.— 
Antiguamente la ortografía de este tiempo era 

rois, rois, roit, rions, riez, roient.—(Véase antes, pág. 13, de este Epito­
me, núm. 88.) 

PARTICIPIO PASADO. 

103. El participio pasado de los verbos regulares se forma cambiando 
las terminaciones del infinitivo:—40-73. 
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para la primera conjugación en é con acento agudo: parler, parlé. 
Para la segunda en i : finir, fini. 
Para la tercera en u: recevoiv, regn. 
Y para la cuarta, también en u: vendré, vendu. 

P A R T I C I P I O D E P R E S E N T E . 

104. El participio de presente (y gerundio) se forma en francés agre­
gando á la raíz del verbo las terminaciones siguientes; 

ant, en los verbos de la primera, tercera y cuarta conjugación; 
issant, en los de la segunda. 

La terminación ant del participio de presente corresponde á las termi 
naciones ando é iendo de nuestros gerundios; y, también, á las expresio­
nes que las sustituyen. — Parlant. — Finissant,— íisant. — Recevecnt.— 
Fendant.—50-103. 

105. En francés terminan en ant muchos adjetivos verbales, que 
suelen corresponder á los en ante y iente del español.—Estos adjetivos 
toman, como tales, las terminaciones de femenino y de plural; mientras que 
el participio de presente es siempre invariable.—Les hommes aimants. — 
Les fenunes aimantes.— Un homme savSLnt.—Les hommes savSLnts.—Une fem-
me «iyante.—Les femmes .wyantes.—/limant le travail.... (invariable),— 
Aimant la poésie.... (invariable).—50. 

P A R T I C U L A R I D A D E S O R T O G R Á F I C A S D E L O S T I E M P O S S I M P L E S 

D E L A P R I M E K A C O N J U G A C I Ó N . 

106. En los verbos cuya raíz acaba en c, ésta toma una cedilla, siem­
pre que va seguida de a, o, u.—Forcer, forzar; forgant, forzando; mus forgons, 
forzamos.—Placer, poner; plagant, poniendo; mus plagons, ponemos; je plagaif 
tu plagas, i l plaga, mus plagámes, vous plágales, puse, pusiste...; j'e regus, tu re-
gus, i l regut, mus recúmes, vous recates, ils regurent, etc.—50-99. 

107. En los verbos cuya raíz acaba en g, esta g va seguida de una e 
siempre que á la g debiera seguir una a ó una o.—Comer, manger; comien­
do, mangeant; comemos, nous mangeons.—Juzgar, juger; juzgando, jugeant; 
juzgamos, nous jugeons.—Jemangeai, comí; tu mangeas, i l mangea, mus man-
geámes, vous mangeátes.—50-100. 

108. En los verbos que tienen e muda en la última sílaba de la raíz 
del infinitivo, toma esta e muda el acento grave (x) cuando la consonante 
que sigue está también seguida de otra e muda.—Mener; je méne; tu 
rnén&s; i l méne.-—Je ménerai. 

[Debe advertirse que la e es abierta y tiene este acento (1) siempre que 



siguiendo una consonante con una e muda termine s í l a b a , es decir, siem­
pre que se presente esta c o m b i n a c i ó n , e-consonante-e.—Misere, prophete, je me 
m, i l prospere. Se e x c e p t ú a n los sustantivos en ége, como piége, manége, etc. 
—Mener.—N07 /S menons.—Vous menátes.—50-101.] 

1 0 9 . En los verbos que tienen é con acento agudo ( ' ) en la ú l t i m a 
s í l a b a de la ra íz de l i n f i n i t i v o , se cambia e l acento agudo en acento gra­
ve (v) cuando la consonante que sigue va seguida de e muda.— Céder, ce 
der; cedo, cedes, cede, je cede, tu cedes,il cede .—Espérer .—/espere .—-7 'aes-
péres.—II espérem.—Nous e s p é r o m . — VOIÍS e s p é r a m e » . — 5 ( M 02-1.—Apéndi­
ce segando, I . 

110 . En los verbos que acaban en a y e r , o y e r , u y e r , l a letra y se 
cambia en i s iempre que siga e muda.—J'envoie.—Tu balaies.—Nous envo-
yons.—Nous e nvoy¿om.—50-103. 

1 1 1 . Los verbos terminados en e l er y é t e r dup l ican esta 1 y esta t 
cuando á ellas sigue una e muda.—Qui m'appelle?—lis nejottent rim.—-Nam 
la jetterons.—Nous appelons. — Vous a p p e l á í e s . — P e r o se dice: . / ' aché te ra i .— 
Nous aehetom.— Vous achetátes .—50-104.—y p á g . 01 . 

P O f t M Á C Í Ó N D E S D E E L I N F I N I T I V O DK T O D O S L O S T I E M P O S S I M P L E S . 

1 1 3 . Del in f in i t ivo pueden deducirse las desinencias verbales de ios 
t iempos simples considerando las r a í c e s de los verbos como constituidas 
por l a s u p r e s i ó n en los respectivos inf in i t ivos de las terminaciones er , i r , 
í!í?oir, re.—Segundo Ap.-A. 

V E K B O S R E F L E X I V O S . 

1 1 3 . Los verbos reflexivos se conjugan en f r a n c é s con los siguientes 
pronombres: Je me: (aníe consonante). Je m ' : (an íe vocal 6 h 7nuc?a).—Tu te: 
{ante consonante). Tu t ' : [ante vocal ó h muda).—ll se: (aníe consonante). I I s': 
(aníe vocal ó h muda).—Elle se: (aníe consonante). El le s': (aníe vocal ó h mu­
da).—Nous nous.—Vous vous.—lis se: (aníe consonante). l i s s': (aníe vocal ó 
h muda).—Elles se: (aníe consonante). Elles s": (ante vocal ó h muda).—20. 

Tiempos eompuestos. 

1 1 4 . Los verbos que l l evan [ó pueden l l e v a r ] acusativo se auxi l i an con 
a v o i r (haber ó tener) , no siendo reflexivos.—J 'ai lavé la robe.—Man amia, 
écrit unelettre.—Nous a v o n s reQU la table.—44-76. 

1 1 5 . Los verbos pasivos en f r a n c é s se forman con eíre (como en es­
p a ñ o l con ser].—Je su l s hlámé. — Tu s e r a s ésííWe.—Nous ét ions punís .— 
(¡9-139. 



116. Los verbos reflexivos se auxilian con é tre en los tiempos com­
puestos, y nó con avoir.—Je me suis lavé.—Tu t'est lavé.—H - i íñ . 

117. Los verbos neutros forman sus tiempos compuestos, unos con 
el auxiliar avoir, otros con el auxiliar étre , y otros, en fin, con uno ú otro 
según la acepción en que se toman.—Me n'est pas partie.—73-147. 

118. El infinitivo compuesto se forma en francés del infinitivo sim­
ple del auxiliar y del participio pasado del verbo que se conjuga.—Avoir 
écrit.—Avoir travaillé.—Étre aimé.—íttre parti.—S'étre ocupé.—63 — 
69 — 71—73. 

119. El pretérito compuesto, llamado por los franceses prétérit in-
défini, se forma del presente del auxiliar y el participio pasado del verbo 
que se conjuga.—/ai écrit une lettre.—Je a i été aimé.—Je me suis lavé.—Je 
suis paríí.—4^78—69—71—73. 

120. El pretérito pluscuamperfecto se forma en francés, como en es­
pañol, con el pretérito imperfecto del auxiliar y el participio pasado dei 
verbo que se conjuga.—Me avait parlé.—Elle avait été blamée.—JVbws 
nom étions lavées.—Nous étions partís.—43-83—69—li—73. 

121. El futuro compuesto se forma en francés, como en español, del 
futuro simple del auxiliar y el participio pasado del verbo que se conjuga. 
—Les boulangers auront fait le pain.—Les méchants auront été punís.— 
Vousne vous serez. pas lavés.—Mes ne seront pas encoré partíes.—43-84— 
69 —71—73. 

122. La formación del pretérito perfecto y pluscuamperfecto de sub­
juntivo es la misma que la de los propios tiempos del indicativo, con la di­
ferencia de ser los auxiliares tiempos de subjuntivo.—Que j 'a ie , que tu 
aies, qu'il a i t . . . , que j'eusse, que tu eusses, qu'il eút. . . , que je sois, 
que tu soies, qu'il soit..., ó bien que j e fusse, que tu fusses, qu'il 
füt...?—Je ne crois pas quHl Va.it dít; Je ne croyaís pas qu'il l'eút dit.— II n'est 
pas vraí queje sois partí; que je me sois baígné; qu'il s'en füt flatté; qu'elle 
y í u t retournée...—-b8-]16-li—73. 

123. Las desinencias verbales del llamado pretérito adverbial, son: 
J'eus, tu eus, i l eut, nous e ú m e s , vous eútes , ils eurent.—Aussítót 
que j'eus regu...—Aussitdt qu'elle'fút venue... (je fus, tu fus, íl fut, nous fumes, 
vous futes, ils furent.J—Aussítót qu'il se fut baígné...—Aussítót qu'elles se furent 
baígnées.—Aussítót qu'elles se furent ecní.—es-I 33. 

124. Los actos condicionados pretéritos requieren tiempos compues­
tos.—S¿ j ' a v a i s eu le temps, j 'auraís travaillé. 

Los compuestos condicionantes y los compuestos condicionados se forman 
con los respectivos auxiliares y participios,— S¿ j ' a v a i s eu le temps, j ' a u -
rais travai l lé .—Sí elle était venue, je luí aurais donné son argent.— 61-123. 

125. Los actos condicionados futuros se expresan con tiempos sim­
ples.—Si tu me pré ta i s íes livres, je te preterais les míens.—62-124. 
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126. En los tiempos compuestos el verbo principal es el auxiliar.—41-77. 
127. En los tiempos auxiliados con avoir el participio concierta con 

su acusativo, si éste va primero.—Quelles fenétres aviez-vous ouvertes? 
128. Y no hay concordancia si el acusativo no precede al participio.— 

J'ai ouvert les fenétres. 
129. En los verbos pasivos formados en francés con étre, como en es­

pañol con ser), el participio concierta con el nominativo: (lo mismo que en 
castellano).—69-139. 

130. Los verbos pasivos toman por régimen las preposiciones de y 
par.—Piden la preposición de cuando expresan un sentimiento, y par 
cuando significa una acción.—Je suis aimé áe mes amis.—TM es pum par 
ton pere.—69-'! 40. 

131. Los verbos reflexivos se auxilian con étre, nó por causa propia, 
sino en sustitución de avoir.—Nous nous é t ions baignées. 

Por consiguiente, las reglas del participio se observan igualmente con 
los verbos reflexivos, esto es, concierta el participio cuando el acusativo 
precede: no concierta cuando no hay acusativo, ó no precede.—Mes se sont 
écrit quatre lettres.—Adv. 74. Tercer Ap.-F. 

132. Los verbos neutros forman sus tiempos compuestos, unos con 
el auxiliar avoir, otros con el auxiliar é tre , y otros, en fin, con uno ú otro, 
según la acepción en que se toman.— Nous sommes partís.—Vous étés 
parties.—73-'! 47. 

133. La conjugación dé los verbos auxiliados con avoir se hace con­
forme al cuadro A, pág. 342 del Método.—3.er Ap., cuadro A. 

134. La conjugación de los verbos auxiliados con é tre se hace con­
forme al cuadro B, pág. 342.—3.er Ap., cuadro B. 

135. El indicativo de los verbos en las lenguas indo-europeas con­
tiene las nociones de 

raíz - j - tiempo + persona. 
Cuando es necesario agregar á las ideas de raíz, tiempo j persona, las de 

querer, poder, deber, etc., entonces se conjugan esos verbos querer, poder..., 
y se les agrega sin desinencias especiales el infinitivo del verbo á que hay 
que agregar las ideas de voluntad, posibilidad, etc., etc.; de modo que se 
tiene entonces 

1 querer \ 

l raíz de I deber t + ^""P0 + Persona 

( + raíz expresiva de otra noción: (regularmente en infinitivo). 

Estos verbos se llaman verbos-frase,— ÍYOMS pouvons acheter le fro-
mage.— Fous devez v e n d r é votre maison.—Mes veulent raccommoder 
leurs robes.— l.er Ap., G. 



CONSTRUCCION. 

CAPITULO I T . 

TRATAMIENTO. 

136. Los franceses regularmente hablan de vos , segunda persona 
del plural; mientras que los españoles, cuando no hay intimidad ni damos 
tratamiento, nos hablamos comunmente de usted (abreviatura de vuestra 
merced), ó sea en la tercera persona de singular.—Cuando nos dirigimos á 
muchas personas les hablamos regularmente de ustedes (abreviatura de 
vuestras mercedes), ó sea en la tercera persona de plural.—Por consiguiente, 
sólo hablando nosotros de vos, traduciríamos literalmente el vous francés 
y las correspondientes desinencias de la conjugación.—Fo?/e2-vpus lá maí-
sony—.4t-('r-vous mon papier?— 1 -1. 

137. A causa de lo dicho, las segundas personas del plural corres­
ponden en francés á cinco variantes españolas; por ejemplo: 

1.a Veis, hacéis, 2.a Vosotros veis, vosotros hacéis. 3.a Vosotras veis, 
vosotras hacéis. 4.a V. ve, V. hace. o.a Vds. ven, Vds. hacen.—4; 

C A P I T U L O Y . 

D E LAS EDEMAS. 

F o r m a a f i r m a t i v a . 

G O L O C A C I Ó X D E N O M I N A T I V O S . A C U S A T I V O S Y D A T I V O S , y V en. 

138. Ante todo es de advertir que en francés no hay oración sin no 
minativo expreso, aun cuando se trate de los verbos impersonales.—Sólo se 
suprime el nominativo en el imperativo cuando los nominativos son t u . 
nous ó vous.—Elle voit l'école.—La cuisiniére anglaise parle bien es-
pagnol.—l-8.—íVéase pág. 29 de este Epítome, Imperat ivo.j 

Supuesto siempre el nominativo, lo% franceses en la forma afirmativa lo 
colocan antes del verbo, mediata ó inmediatamente. 



1 3 9 . Caso cíe haber acusativo en l a o r a c i ó n , e l orden general de las 
palabras en la c o n s t r u c c i ó n francesa es 

nominat ivo , v e r b o , a c u s a t i v o . 

—Le menuisier tua le soldat.—Este orden es invar iab le , porque se e x p r e s a r í a 
lo contrario diciendo: le soldat tua le menuisier. 

140 . Hay e x c e p c i ó n con respecto á la c o l o c a c i ó n de l nominat ivo; por­
que és te se pospone a l verbo en la f o r m a i n t e r r o g a t i v a . (Véase, ade 
m á s , SEGUJÍDO CURSO.) 

1 4 1 . Y t a m b i é n la hay con respecto á la c o l o c a c i ó n de l acusativo, el 
cual se antepone al verbo cuando es pronombre , por ser regla general del 
f r a n c é s que los pronombres personales que no e s t án en nominat ivo se an­
teponen á su verbo.—(Hay c o n t r a - e x c e p c i ó n en el i m p e r a t i v o : v é a s e . ) — 
le lave.—Elle ne l a lave pas.—La femme Vestime.—La femme ne nous estime 
pas. — Vhornme me parle. — I I l e u r envoie les chaises. — Le menuisier l u i 
raccommodera la table.—II l a l u i enverra.—Ta soeur me l e s achetera. 

1 4 2 . Cuando hay dat ivo-no-pronombre, este dativo se pone gene­
ralmente tras su verbo, de modo que el orden es entonces 

nominat ivo , v e r b o , da t ivo . 

—Je parle á mon f r e r e . — L a femme écrit á, son fils. 
143 . Pero, cuando el dativo es pronombre , va antes del verbo, se­

g ú n la regla general de los pronombres personales no-nominativos, de 
modo que el orden de la c o n s t r u c c i ó n es entonces nominat ivo , dat ivo , 
verbo.—Je l e u r parle. —Ton pere ne l e u r par la i t pas.—2-2. 

144 . Generalmente precede en f r ancés el r é g i m e n m á s corto; esto 
es, e l caso expresado con menos palabras, cuando concurren en una mis­
ma frase dativo y acusativo.—Voulez-vous p ré te r á, m o n f r é r e le bon cheval? 
— Votdez-vous p r é t e r v o t r e c h e v a l a mon bon frére? 

Si, no siendo pronombres, t ienen igual l ong i tud , va p r imero el acusati­
vo. (Esta es regla casi general.)—Voulez-vous p ré t e r le bon c h e v a l h mon 
bon frére? 

Así, cuando concurre dat ivo-pronombre con acusativo-nombre, precede 
el dativo.—Je l e u r donne le pain. 

Y cuando concurre acusativo-pronombre con dat ivo-nombre se antepo­
ne el acusativo.—Je l a donne au tailleur.—32-62—2-2. 

1 4 5 . Cuando son pronombres tanto e l acusativo como el dativo, é s t e 
precede, menos l u i y l e u r , que se posponen.—Je v o u s la donne.—Elle te 
les pré te .—II me la pré te .—lis ne nous l ep ré t en t pas.—Nous la l u i donnons.— 
Mes fréres la lu i donneront.—Mes sceurs la l e u r achéteront et mes enfants la 
l e u r enverront. 

Se e x c e p t ú a n de esta regla de co locac ión los pronombres dat ivo y acu-
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salivo en la forma imperativo-afirmativa con los nominativos tu, nous ó 
vous: (Véase): entonces se antepone siempre el acusativo pronombre al da­
tivo pronombre.—Achete-le-moi.— Achetons-la,-leur. — Achetez-les-nous. — 36. 

146. Las partículas y, en, se consideran por los franceses como pro­
nombres personales que no están en nominativo.—Por consiguiente, van 
en la forma afirmativa inmediatamente antes del verbo.—/'en parle.—// 
n'en vient pas.—J'y vais.—Elle n'y répondra pas. 

Hay excepción en el imperativo cuando los nominativos son tu, nous 
ó vous y la forma afirmativa.—G?--! 35—TS-ISO. 

147. Las partículas y, en, cuando concurren con pronombres perso­
nales propios van más cerca del verbo que éstos.—Le menuisier nous en 
donne.—La cuisiniere lui en porte.—Elle m'en a parlé.—Nous t'en avons 
acheté.—Nous nous en flattons.—Nous l'y enverrons.—Elle les y a faits.— 
Elle leur y répondit.—(Véase Imperativo.) 

148. Cuando concurre en una oración la partícula y con la partícula 
en, la partícula en va después.—Je puis y en porter.—J'y en aurai.—Nous 
y en porterons.—Je t'y en enverrai.—IVOMS voulons vous y en envoyer.— 
ÍVOMS leur y en porterons quelques uns.-~1k-\¡t2. 

Véase más adelante la colocación de rien.—(Véase pág. 23, núrrís. 158 
y 159.) 

C O L O C A C I Ó N D E L O S D E T E R M I N A N T E S S I M P L E S D E L O S N O M B R E S . 

149. Los determinantes simples de los sustantivos, [artículos, numera-
rales, posesivos Y demostrativos] se colocan delante de los sustantivos.—Les 
hommes.—Une plume.—Quatre chevaux.—Le second. volume.—Ma bourse. 
—Cette femme. 

150. Los determinantes cualitativos [adjetivos] se colocan unas veces 
antes, y otras después.—23. 

151. Golócanse en francés regularmente después del sustantivo los 
adjetivos de nación ó religión y los que se expresan forma ó color, y en ge­
neral, una cualidad perceptible por los sentidos.—Paper anglais.—Peora 
dure—23-44. 

i 52. Hay adjetivos que se anteponen siempre, tales como bon, 
méchant, etc. — Unehonne chienne.—23-45. 

153. Los adjetivos que expresan cualidades morales se colocan antes 
ó después del sustantivo, según el énfasis ó la eufonía de la frase.— Un ex-
cellent pere et une mere excellente.—23-46. 

C O L O C A C I Ó N D E L O S D E T E R M I N A N T E S S I M P L E S D E L O S V E R B O S . 

154. En general, los determinantes de los verbos [adverbios] se colocan 
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tras ellos; y, así , en los tiempos simples, e l adverbio se coloca regularmente 
d e s p u é s de su verbo.—Je vois s o u v e n t mon frere.—13-30. 

1 5 5 . Y, siendo el auxi l ia r [en los tiempos compuestos] el verbo p r in ­
c i p a l , se colocan entre e l auxi l ia r y el par t ic ipio los adverbios déja, encoré, 
bientót , j a m á i s , bien, mal .—Jai d é j á diñé.—Elle rtavait pas e n c o r é déjeuné.-^-
—41-80. 

1 5 6 . Pero se colocan d e s p u é s del par t ic ipio: l .o hier, avant-hier, tard, 
•demain, souvent, quelquefois, 2.° los adverbios compuestos, y 3.° r e g u l a r ­
m e n t e los acabados en ment .—II Va fai t h i e r .—El le l 'avait fai t de bonne 
h e u r e . — Vous l'avez fait p a r f a i t e m e n t .—4 1 - 8 0 . 

1 5 7 . Aunque pueda presentarse como regla que el adverbio en los 
t iempos simples se coloca d e s p u é s de l verbo, y entre el aux i l i a r y e l par t i ­
c ip io en los tiempos compuestos, los escritores franceses, sin embargo, con 
frecuencia no la siguen , y empiezan por los adverbios, ó los posponen.— 
A . l o r s J ' é t a i s riche.—2.0 Ap. , H. 

1 5 8 . La palabra ríen se coloca entre e l auxi l ia r y el participio.—Je 
n 'a i r i e n fai t .—41-81. 

1 5 9 . Cuando n m concurre con in f in i t ivo , va siempre delante de é s t e . 
—Je ne veux r i e n parler.—Mon frere ne peut r i e n faire.—30. 

P A R T I T I V O . 

1 6 0 . Cuando en e s p a ñ o l se dice tengo dinero, quiero vino, deseo r i ­
quezas, etc., se sobrentiende que no tengo todo el d inero de l m u n d o , sino 
una parte; que no quiero todo el v ino existente, sino una p o r c i ó n , etc.—Los 
nombres en este caso e s t á n usados en sentido p a r t i t i v o , y en e s p a ñ o l , lo 
mismo que en otras lenguas, la ausencia de los a r t í c u l o s indica este senti­
do par t i t ivo . 

Pero los franceses anteponen á los sustantivos part i t ivos, d u en singular 
masculino, de l a en singular femenino, y des en p l u r a l , cuando no hay 
adjetivo que preceda al sustantivo n i negac ión .—J 'a i d u pain.—J'achetais de l a 
biere.—Je vendrais des souliers et des tables.—Je vend d u v i n vieux.—68-136. 

161. Y cuando hay adjetivo que preceda al sustantivo, anteponen al 
sustantivo la p a r t í c u l a de para singular y p l u r a l , masculino y femenino.— 
Mon onde a acheté de bon vin.—Nous avons regu de mauvaises plumes.—68-136. 

162. Y lo mismo cuando hay n e g a c i ó n . — J e n a i pas de vin.—Je n achetais 
pas de biere.:—Je ne vendrais pas de bons souliers.—68-136. 

163. Estos a r t í c u l o s part i t ivos d u , de l a , des , de , se supr imen antes 
•de los nombres precedidos de la p a r t í c u l a n i .—Tu ñ a s n i v in n i sucre.— 
«8-138 . 

164. Cuando en e s p a ñ o l se responde á una pregunta en sentido p a r 
t i t i v o , tengo, deseo, quiero, se sobrentiende que se tiene una parte de aquello 



de que se habla, que se desea algo de el lo , que se quiere una p o r c i ó n , ele. 
—Pero en f r ancés es preciso expresarlo todo sin sobrentender nada; l o 
que se hace por medio de la p a r t í c u l a en, que equivale á todas esas frac 
clones de frase, con que, á considerarlo necesario, los e s p a ñ o l e s completa­
r í a m o s el sentido.—Recevez vous des Uvres?—J'en regois.—68-137. 

1 6 5 . T a m b i é n en e s p a ñ o l sobrentendemos regularmente en las res­
puestas el lugar expresado en las preguntas; pero en f r ancés se indica p o r 
medio de las p a r t í c u l a s en, y.—./'y v a i s . — / e n v iens .—El le y en p o r t e r a . 
—Elle leur y e n en-verrsL.—AUez-y.— Venez-en. 

[ R e c u é r d e s e que las p a r t í c u l a s en, y , se colocan siempre delante del 
verbo y j u n t o á é!. 

Hay e x c e p c i ó n en el impera t ivo , cuando la forma es a f i r m a t i v a y los 
nominativos son t u , nous ó vous.]—67-135. 

1 6 6 . Cuando en e s p a ñ o l se hace una pregunta en sentido par t i t ivo , 
por ejemplo: ¿time V. buen pan? y debemos responder haciendo uso de un 
adjetivo; v . gr.: lo tengo malo, es indispensable que usemos de este p r o n o m ­
bre lo (en p l u r a l los, y en femenino l a ó las) , por no poder decirse simple­
mente en nuestra lengua tengo malo ó tengo malos. 

Pues bien; estos a r t í cu lo s lo, l a , los, l a s , en sentido par t i t ivo se t r a d u ­
cen al f r ancés por la p a r t í c u l a en.—Avez-vousde bonvin?—./'en aidebon.— 
70-141. 

167 . El en, como sustituto que es, no se usa cuando es tá expreso ei 
correspondiente sustantivo par t i t ivo . 

168 . La p a r t í c u l a en no siempre es sustituto de nombre par t i t ivo ; 
pues se usa mucho en sus t i t uc ión de los genitivos y de los ablativos.—A-t-elh 
besoin de lui?—Om, elle en a besoin.— Venez-vous du marché?—J'enviens .— 
Étes-vous aimée de votre tante?—J'en suis aimée. 

169 . La p a r t í c u l a y sustituye á los adverbios de lugar . 
170. Conviene observar que la co locac ión de la p a r t í c u l a y d e s p u é s 

de los pronombres no-nominativos 1', les , m', t', nous , vous , y, po r t an te , 
inmediatamente antes del verbo, constituye e x c e p c i ó n singular á la regla 
general de co locac ión de los pron . pers. no -nomina t ivos .—(Véase Forma 
imperativa.)—/e puis les y porter.—Vous pouvez m ' y conduire.—72-146. 

1 7 1 . La p a r t í c u l a y no es siempre sustituto de los adverbios de lugar ; 
pues con suma frecuencia sustituye á los ablativos. — Répondez-vous a. 
leurs lettres?—J'y réponds.—Pensez vous á cela?—JVOMS y pensons.—Pensez-y. 

1 7 2 . En general, las reglas de la c o n s t r u c c i ó n afirmativa son las que 
deben seguirse en las d e m á s formas negativa, interrogatim, etc., s iempre 
que no e s t é n en c o n t r a d i c c i ó n con las peculiares de esas formas. 



1 7 3 . Nó: {interjección, y en contraposición á s í , interjección), es non.— 
Avez-vous mon livre?—Non.—2. 

1 7 4 . N o , adversativamente, t a m b i é n es non .— I I avait celle-ci, mais 
n o n celle-la.—22. 

1 7 5 . E l nomina t ivo , en ia forma negativa, se coloca, como en la afir­
mat iva , antes del verbo (por regla general). 

1 7 6 . La o r a c i ó n negativa francesa exige dos palabras negativas: una 
constante, ne, y otra variable.-—Una de és t a s y la m á s c o m ú n es pas .—3 ; 

1 7 7 . La constante ne va siempre delante del verbo, mediata ó inme­
diatamente. 

La var iable p a s (y las demás ) se ponen d e s p u é s del verbo, mediata 6 
inmediatamente.—3. 

1 7 8 . El p a s se supr ime con las palabras r í e n , j a m á i s , n i , personne . 
— J a n e vois r i e n . — J e ne vois p e r s o n n e . — T u ne íram«7fes j a m á i s . — J e 
n ' a i n i le v i n n i /e pmn.—3-G —4-7—S-Í6— 

1 7 9 . Cuando hay un n i , el n i se repite.—8-16. 
1 8 0 . En los tiempos compuestos e l ne se coloca antes de l verbo, me­

diata ó inmediatamente, y el p a s entre e l auxi l ia r y el pa r t i c ip io .—Mws 
n'avons p a s lavé.—Nous ne l'avons p a s fait.—41-79. 

1 8 1 . En el impera t ivo la forma negativa inf luye en la c o l o c a c i ó n 
de dativo y acusativo cuando ambos son pronombres: entonces, en la 
negativa, el dat ivo precede a l acusativo, menos cuando los dativos son l u i 
ó l eur , que van d e s p u é s de sus acusativos le , l a , les.—Ne m e l a p r é t e 
pas.—Ne te l es acheté pas.—Ne nous les achetez pas.—Ne vous les achetez 
pas.—Ne l a l u i donne pas.—'Ne les l e u r envoycz pas. — (Véase F o r m a i m ­
p e r a t i v a . ) 

T a m b i é n la forma negativa inf luye en el signo par t i t ivo que es de. (Véa­
se PARxmvo.)—36-70-2.a 

Forma Interrogativa.. 

1 8 2 . En l a a n é u t e s i s in terrogat iva colocan los franceses el nomina l i 
vo, si es pronombre , d e s p u é s del verbo correspondiente y entre ambos un 
guión .—^¿-je le livre?—-ás-tu mon couteau?—Parlez-vous?—Parles tu?—7-9. 

1 8 3 . Por eufon ía y cos tumbre , cuando en a n é u t e s i s interrogat iva 
acaba en voca l [en e ó en a , regularmente) un verbo que es tá en la tercera 
persona de l singular, entre el verbo y el pronombre i l ó elle, i l s ó elles ú 
on^e coloca una -t- entre gu iones .—Así es, que no puede decirse a i l , sino 
a-t-il?—A-t-elle le drap?—Cherche t - i l le savon?—A t-on le livre?—7-10. 

1 8 4 . E l p ronombre q u i empieza siempre la a n é u t e s i s interrogat iva: 
nunca se pospone á su verbo .—Qui achetmt les plumes?—7-11. 
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185. Guando el nominativo no es pronombre personal, para formar 
la anóutesis interrogativa se empieza por el nominativo no-pronombre, se 
coloca luego el verbo, ó inmediatamente después de éste, un pronombre 
en nominativo concertando en número y género con el nominativo no-
pronombre, que es el principal.—Quelqu'un a-t-il mon livre?—Ta sosur 
u-t-elle une robe?—7-42. 

186. Cuando en el acusativo hay pronombre interrogativo (ó bien, 
cuando en la pregunta hay adverbio interrogativo) y el nominativo es nom­
bre, entonces se empezará por la palabra interrogativa con sus dependen­
cias, y luego se pueden seguir las dos reglas de las anéutesis interrogativas, 
ya posponiendo al verbo el nominativo-nombre, ya anteponiéndolo confor­
me á la Regla anterior.—Quelles plumes achetera ta scemf—Quelles plu­
mea ta sceur achetera-t-elle?—Quand parlera ton ami?—Quand ton ami par-
iera-t-il?—l-i3. ' 

187. Cuando la palabra interrogativa es que, la anéutesis interrogativa 
es asimismo susceptible de las dos formas ya explicadas. Puede decirse: 

' , , , . . 0 (Que fait la voisine? ¿Que hace la vecina? < T • • * •* n o V ( La voisine que fait-elle? 
Pero hay que distinguir: en el ejemplo, la forma que fait la voisine? es la 

general y á la que debe darse la preferencia cuando se comience á hablar 
de la vecina. Y podrá hacerse uso de la segunda construcción, la voisine que 
fait-elle? cuando se haya hablado ya algo de la vecina ó de alguna persona 
ó cosa con ella relacionada.—Que fait ta voisine?—Ta voisine que fait-elle? 
—7-Nota 4. 

188. No deben traducirse en la forma interrogativa de posponer el 
nominativo al verbo, los verbos cuya primera persona del presente de i n ­
dicativo tiene sólo una sílaba: como je vends, je prends, je tends, je fonds, ó 
aquellos cuya última sílaba suena je: como je mange, je venge, je range, je 
songe, y otros como j'unis, je permets, j'offre, etc. Para esta clase de verbos 
se usará de la forma interrogativa est-ce que.—Est-ce que je parle bien?— 
Quest-ce que vous faites?—Quand est-ce que vous parlerez?—44-89. 

189. El uso autoriza que se diga: vois-je? fais-je? ai-je? dois-je? suis-je? 
vais je? dis-je? —44—Advertencia. 

190. Fuera de los casos en que la primera persona del presente de 
indicativo es monosílaba, como je prends, ó acaba en ge, je venge (en los 
cuales no hay otro medio para expresar la interrogación con referencia á 
la primera persona que la forma interrogante est-ce que, était-ce que, etc.), ha 
de tenerse en cuenta que semejante forma supone la idea de que no le con­
cederán á uno lo que pregunta.—£sí ce que je prends?—Est-ce queje vengel 
—2.° Ap., F. 

191. Por el contrario, la forma negativo-interrogativa n'est-ce pas? in­
dica la seguridad de que se hace lo que se inquiere.—2.° Ap., F. 
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192. La primera persona del singular en los verbos de la primera 
conjugación cambia en é cerrada la e muda cuando está en la forma inte­
rrogativa, de modo que las dos formas interrogativas de estos verbos en 
dicha primera persona son: 

TT U1 o ÍParlé-jé? ¿Hablo? { Ü , • i o (Est-ce que je parle? 
. 0 (Aimé-ié? ¿Amo? W t •, • o (Est-ce que j'aime? 

Las formas est-ce que, éta i t -ce que, son aplicables á las otras conju­
gaciones.—Était-ce que vous écriviez?—2.° Ap., F. 

193. Las oraciones-sustantivo (como verdaderos sustantivos que son, 
y nunca tesis ni anéutesis) no admiten la estructura interrogativa, aun 
cuando el verbo principal aparezca en la forma interrogativa.—Ton frere 
voudrait-il queje lui parlasse?—57. 

194. Las oraciones-adjetivo-determinantes (como verdaderos adjeti­
vos que son, y nunca tesis ni anéutesis) no admiten la estructura interroga­
tiva, aun cuando se hallen en anéutesis interrogativa.—Ta sceur voit-elle 
l'homme que vous avez vu?—5'!-108. 

195. Las oraciones-adverbio (como verdaderos adverbios que son, 
y nunca tesis ni anéutesis), no admiten la estructura interrogativa, aun cuan­
do se encuentren en anéutesis interrogativas.—Lui parlát-elle lorsque 
vous futes sorti?—60. 

¡Forma interrogatlvo-negativa* 

196. En la forma interrogativo-negativa se observan á la vez las 
reglas de la forma interrogativa así como las de la negativa.—¿Ne vois-tn 
pas ce livre?—¿Ton frére n'achetera-t-il pas cette maisont—¿Quel fromage 
ne veut pas la voisine?—Quel fromage la voisine achetera-t-elle'7—7-14. 

IPorifiia. imperativa. 

197. En el imperativo unas veces se suprimen los nominativos y otras 
veces no.—21-10-35.—Ap. 2.° B. 

198. Nunca se suprimen los nominativos cuando estos son de tercera 
persona; (il ó elle, i ls ó elles, on ó cualquier clase de nombre).—Qu'il 
écrive.—Qu'on vienne.—Que le menuisier ne fasse pas la commode.—35-68. 

199. Pero siempre se suprimen los nominativos cuando son tu, nous 
ó vous (así en la afirmativa como en la negativa).—Parle.— Travaülons.— 
Lavez.—JVe parle pas.—Ne travaülons pas.—Ne lavez pas.—21-40. 

200. Guando, en afirmativa ó negativa, los nominativos son los de ter­
cera persona (no-suprimibles) y también cuando con negación lo son tu, 
nous ó vous (siempre tácitos), entonces se siguen en el imperativo las re­
glas generales de la construcción francesa. 



2 0 1 . Por consiguiente, ios pronombres personales que no e s t é n en 
nominat ivo y las p a r t í c u l a s y , en p r e c e d e r á n a l verbo.—QuHl vienne.— 
Qu'elle écrive.—Qu- i l le lave.—Qu i l ne le lave pas.—Que lafemme Vestime.— 
Que la femme ne nous estime pas.—Que l'homme m e parle.—Qitfan ne l e u r en-
voie pas les chaises.—Que le menuisier l e u r raccommode la table; mais q u i l ne 

' l a l eur envoie pas.—Qu'elle me les acheté.—Que la cuisiniere l e u r envoie de 
bonnes framboises au magasin.—Qu'elle ne l e u r y en envoie pas.—Ne l a lave 
pas.—iVe le lavons pas.—Ne les coupez past—Ne nous les achetez pas.—Ne l a 
l eur vendez pas.—A7e me baigne pas.—Ne te lave pas.—Ne m'en parle pas. 
—Ne t 'en jlatte pas.—iVe nous y en portez pas .—iV 'en parle pas.—IV'y vas 
pas.—Que tes amis enparlent . — Que tes amis w'en parlent pas.—Que ta soeur y 
aille.-—Qu'elle n'y aille pas.—Que sa soeur ne v o u s y en envoie pas.—38-68 — 
67-133. 

2 0 2 . Por consiguiente t a m b i é n , s i g u i é n d o s e las reglas generales de 
la cons t rucc ión , cuando concurran dativos pronombres con acusativos pro­
nombres p r e c e d e r á n los dativos, no siendo l u í n i l eur .—Ne m e la donne 
pas.—Ne nous les achetez pas.—Ne m e la p r é t e pas.—JVe la l e u r p ré te pas.— 
Qu'elle ne te la préte pas.—Que la femme la l e u r p r é t e .—Que la femme ne la 
l eur p ré te pas.—Que tes vaisines vous la prétent . — Que tes voisines ne t e l a 
pré ten t pas.—36-70-2.a 

2 0 3 . Y, por consiguiente, asimismo, cuando con pronombre personal 
en dativo concurra l a p a r t í c u l a en, ó cuando con p ronombre personal en 
dativo ó acusativo, concurra y , las p a r t í c u l a s se p o s p o n d r á n á los pronom 
bres.—Que le m,enuisier nous en donne.—Que la cuisiniere ne l u i e n envoie 
pas.—Ne m'en donne pas.—Ne nous en flattons pas.—iVe l 'y envoie pas.—Ne 
les y mange pas.—Ne l e u r y répondez pas. 

2 0 4 . De lo dicho se desprende que só lo hay que observar en el impe­
ra t ivo reglas especiales de c o n s t r u c c i ó n cuando los nominativos (siempre 
tácitos) tu , nous ó v o u s se ha l lan en forma afirmativa.—21-40—21-42. 

2 0 5 . Entonces, en la forma af irmativa con tu , nous ó vous , los p r o ­
nombres que no e s t é n en nominat ivo y las p a r t í c u l a s y , en, se colocan tras 
el verbo imperat ivo.—Entre el verbo impera t ivo y los pronombres ó par­
t í cu l a s se escribe u n g u i ó n . — Y cuando tras el verbo impera t ivo v a n dos 
pronombres ó p a r t í c u l a s entre és tos se escribe otro g u i ó n . — M e , te, en la 
forma afirmativa del impera t ivo se traducen moi , toi.—Lave-la..—Lavons-
le . Coupez-les. — Baigne-moi. — ÍMve-toi. — .Ac/í¿íe-le-moi. — Achéte-lsi-toi. 
— Donnez-la-lui. —Parlez-en. — Pensons-y. — Portez-y-en. — 2 1-42-78-'! 80-
78-182. 

2 0 6 . Cuando en la dicha forma a f i r m a t i v a con los nominat ivos (tá­
citos) tu , nous ó vous , concurran dativos con acusativos, los acusativos 
siempre p r e c e d e r á n y e l par de pronombres se p o s p o n d r á al verbo.— 
Préte-lsL-moi.—Prétons-lSL-lenv.—A ehHezles-n ou s.—36-70-1.» 



307. En la misma forma afirmativa con tu ó nous ó vous (tácitos) 
se pospondrán las partículas y , en, en concurrencia con dativos ó acusati­
vos-pronombres á los pronombres, y la combinación al verbo.—/)onne-lui-
en.— Prétez-leur-en.—Répondez-nous-y.—Baignom-nons-y.—lli-i 52—78-4 54. 

208. Pero me, te, no se traducen moi, toi, cuando en la dicha forma 
afirmativa del imperativo concurren con la partícula en; pues entonces 
vuelven á ser me, te, con apóstrofo en la forma común: m'en, t'en.— 
Donm-m' en.—Parlez-iri en. — Vendons-t' en.—7 8-4 83. 

209. Cuando el nominativo es tu en forma afirmativa y el verbo 
acaba en vocal, se agrega al verbo una s, por razón de eufonía ante las 
partículas en, y.—Parles-én. — Vas-y.—Envóies-y-en.—75-154. 

BMtrnm <r«»nfi i c i <» n »d ». 
210. Las proposiciones condicionadas, (como anóutesis que son), si­

guen la estructura general francesa, y, además y según los casos, la pro-
piamente peculiar de la forma afirmativa, ó negativa, ó interrogativo-nega-
tiva.—lis acheteraient le Uvre.—Tls rtacheteraient le pan Uvre.—Acheteraient-
ils le livre?—N'acheteraient-ils pos le livre?—-60. 

2 1 1 . Las anéutesis condicionadas se conocen, pues, nó por una cons­
trucción especial, sino por sus desinencias especiales que son; rais , rais , 
rait. rions, riez, raient.—80. 

C A P I T U L O V I 

D E L O S C A S O S . 

Nominativo. 

212. En francos no hay oración sin nominativo expreso.—Se exceptúa 
la forma imperativa, en que se suprimen los pronombres tu, nous, vous, así 
en la afirmativa como en la negativa.—f Véanse los números anteriores 138 y 
139, págs. 20 y 21 de este Epítome.; 

213. También se pueden elegantemente suprimir los nominativos de 
tercera persona desde el segundo en adelanto de varios consecutivos refe­
rentes á un mismo agente ya expresado ante el primero de la serie.—II p rü 
dápa in , le bénit, le rompit, et le leur donna.—fPág. 358 del Primer curso.) 

214. La colocación del nominativo es muy importante en francés.— 
Antepuesto cualquier nominativo al verbo, indica la forma expositiva, ya 
afirmativa ya negativa.—Un nominativo pronombre pospuesto al ver­
bo denota la forma interrogativa.—Y la supresión de los nominativos tu, 
nous, vous, demuestra la forma imperativa, 

215. El pronombre qui empieza siempre la anéutesis interrogativa, 
y nunca se pospone á su verbo.—Qui parle?—7-41. 
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216. Según la regla de que todo verbo necesita en francés de un no­
minativo expreso, aunque en español los verbos impersonales no lo llevan, 
en francés es necesario anteponer el pronombre i l , [nominativo puramente 
gramatical], á la mayor parte de los verbos impersonales; los cuales se 
usan siempre en singular.—Est-il tard?—ll est onze heures.—Pleut-W?—II 
pleut.—Quelle heure esí-il?—II est probable qu'ü le fera.—18-37. 

217. Guando los pronombres nominativos españoles yo, tú, él, ellos, 
aparecen solos y con referencia á cláusula anterior, entonces estos pronom­
bres se traducen al francés, yo, moi; tú, toi; él, lui; ellos, eux.—Hay, pues, 
en francés dos modos de decir lo, tú, él, ellos.—Qui parle maintenant?—Moi. 
— 19-38. 

218. Guando en una misma cláusula concurre el nominativo moi con 
otro nominativo, el verbo se pone en plural, regido del pronombre nous; y 
cuando toi concurre en una misma cláusula,—no hallándose en ella moi,— 
con otro nominativo, el verbo se pone también en plural, pero regido en­
tonces del pronombre vous.—Toi et moi nous parlons frangais.—Toi et lui 
vous parliez allemand.—'19-39. 

219. Las personas que no llevan nominativo en la forma imperativa son: 
Segunda del singular: nominativo tu. 
Primera y segunda del plural: nominativos nous y vous. 

Raccommode ees bas.—Cherchons nos livres.—Parlez frangais.—iVe raccommo-
de pas ees bas.—IVe cherchons rien.—Ne parlez pas.—21-40. 

220. Pero, cuando el imperativo, ya en la forma afirmativa, ya en 
la forma negativa, tiene por nominativo alguno de los pronombres i l ó 
elle, ils ó elles, on, ó bien cualquier otra tercera persona de singular ó de 
plural, entonces se siguen las reglas generales de la construcción francesa: 
es decir, que los nominativos no se suprimen.—Qu'il parle.—Qu'on l'y por­
te.—Que ton amie parle.—Que les menuisiers leur y en envoyent.—35-68.— 
(Véase Forma imperativa.) 

221. El pronombre on se construye con la tercera persona de singu­
lar de los verbos: generalmente se usa como masculino.—Que fait-on*?— 
Que dit-on de nouveau?—On fait ce qu'on peut.—On a báti un beau théátre.— 
46-94. 

Las expresiones de nominativo indeterminado en plural, tales como 
están haciendo una casa, le pegaron un tiro, etc., se traducen al francés por 
elinde terminado on con el verbo en singular.—On a báti une belle maison. 
—46—Nota i . 

222. El pronombre on no se repite expresando relaciones distintas. 
Por esto no estaría bien dicho en francés on dit qu'on veut vous bannir, 
se dice que quieren desterrar á V.; porque el primer on se refiere al públi­
co, y el segundo á las personas, jueces ó tribunales á quienes está confe­
rida autorización para desterrar.—Para construir bien el ejemplo español, 
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d e b e r á decirse en f r ancés , tout le monde di t (ó le brui t court, ú otra frase 
equivalente) quon veut vous b a n n i r . — 2 . ° Ap.-G. 

Acusativo. 

223. En cualquiera de las cuatro formas (afirmativa, negat iva, ó i n ­
terrogativa, ó negativo-interrogativa) el acusativo no p ronombre personal 
va regularmente d e t r á s de l verbo. —L'Espagnole fa i t l a b o u r s e . — L'enfant 
riachete pas l e pap i e r .—Vot re cousine regoit-elle m e s l e t t r e s ? — ü l t a l i e n ne 
fa i t - i l pas l a t ab la?—Ne lavons pas Ies moucho i r s .—Je l e fais.— TM l e s 
vois.—Nous l a cherchions.—Je l a cherche. 

Hay e x c e p c i ó n : 
4 .o Cuando el acusativo es p ronombre personal, porque los pronombres 

personales que no e s t á n en nominat ivo se colocan en f r ancés siempre IN­
MEDIATAMENTE antes del verbo. 

2.° O bien cuando el acusativo es p ronombre interrogat ivo, ó contiene 
palabra esencialmente interrogat iva, pues entonces la pregunta empieza 
por el mismo acusat ivo.—Quel se l avez-vous?—Que d ü la voisine?—Com­
b i e n de l i v r e s mes voisines ont-elles?—Que fai t V h o m m e í — Q u e l l e bourse 
voulez-vous acheter?—Quelles p l u m e s ta mere veiti-elle voir?—(Véase forma 
i n t e r r o g a t i v a . ) 

No debe olvidarse que en la forma i m p e r a t i v o - a f i r m a t i v a con los no­
minat ivos t u , n o u s ó v o u s , los pronombres personales que no e s t á n en no­
minat ivo se colocan d e s p u é s del verbo, y m e , t e , se traducen - m o i , - t o i , 
precedidos de u n gu ión .—Z)onne- les -moi .— (Véase forma i m p e r a t i v a . ) 

Pero en la forma i m p e r a t i v o - n e g a t i v a (con cualesquiera nominat ivos) 
se siguen las reglas generales respecto á la c o l o c a c i ó n de los pronombres 
personales que no e s t é n en nominativo.—2-1—42. 

224. La p r e p o s i c i ó n á, que en e s p a ñ o l precede al acusativo de per­
sona, no se traduce nunca al f r ancés .—J ' a ime mon pere.—i 6-34. 

225. La á es el signo de l dativo en f r ancés , y , por consiguiente^ 
nunca se s u p r i m i r á cuando ambas lenguas convengan en los casos.—Je 
parle a ton ami.—31-61. 

226. En e s p a ñ o l es m u y frecuente in t roduc i r en las oraciones dati­
vos p l eonás t i cos : en f r a n c é s no son de uso, y es, por tanto, necesario supri­
mir los en las c l á u s u l a s francesas.—31-32. 



CAPITULO VII . 

DETERMINANTES-FRASE. 

d e n i t i v o s . 
2 2 7 . Guando en la lengua no hay adjetivos de p o s e s i ó n , se forman 

frases por medio de la p r e p o s i c i ó n de, que los suplan ó reemplacen, jas 
cuales se l l aman genitivos.—Avez-imis VhaMt de r h o m m e ? - - / « i les bas 
de fli.—20-58. 

2 2 8 . La p r e p o s i c i ó n a se pone en f rancés entre dos sustantivos para 
indicar el uso del p r imero .—La p r e p o s i c i ó n en, para expresar la materia de 
que es tá formado.—La correspondencia á un objeto ó la materia de que una 
cosa es tá hecha, se expresa por de.—Un pot á lait.—Une table é, écrírc.— 
Unemaison en brique.—Une maison de brique.— Une église en pierrc.— Une 
/•glise de pierre.— Un hábil de drap.— Une table de cuisine.—29-59. 

2 2 9 . Cuando el segundo nombre de una frase, precedido de la pre­
pos i c ión de, no puede considerarse como poseedor, sino como determinan­
te del p r imero , va en fauces precedido de au y a la en el singular, y do 
«Ma-en el p lu ra l ; es decir, con a r t í c u l o . —Ümfant a u chapean Mane.—La 
voisine á, l a robe verte. — L'homme a u x lápim. — L a femme a u x huítres. 
—29-()0. 

Ablativo»!». 

2 3 0 . Cuando en la lengua no existen adverbios (ó sea palabras sim 
pies que modif iquen convenientemente los verbos), se forman frases adver 
biales que determinen las circunstancias de modo, t iempo, l u g a r , orden. 
etcétera.—39-73. 

Estas expresiones adverbiales e s t á n en general constituidas por las fra 
ses llamadas ablat ivos .—39-73. 

2 3 1 . Los ablativos se forman regularmente en f rancés por medio de 
las preposiciones:—Á midi .—Á minuit.—A trois heures et demie.—Sur h 
hanc.—Da.ns la co/mnorfe.—39-74. 

A veces se sobrentienden las preposiciones.—Ce soir.—Le soir et le mátitL 
—Nulle part. 

C o m p a r a c i ó n . 
2 3 2 . La c o m p a r a c i ó n de unos objetos con otros conocidos, ó bien la de 

unos actos con otros, es frecuente medio de d e t e r m i n a c i ó n . 
En f rancés se distinguen, pues, tres clases de c o m p a r a c i ó n : la de c u a l i ­

dades, l a de cuantidades v la de actos. 
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C O M P A R A C I O N D E C U A L I D A D E S . 

233. Las comparaciones de los adjetivos y de los adverbios se forman: 
la de superioridad con plus; la de igualdad con aussi; la de inferioridad 
con moins.—Mon chapean est plus grand que le tien.—Ton cousin esf aussi 
grand que le mien.—Cet homm,e-la est moins savant que celui-ci. — Nous allons 
au théátre plus souvent, aussi souvent ou moins souvent que vom. 

Tanto áplus como á moins y á aussi, sigue siempre en francés como co­
rrelativo el nexo que. 

Como, que, cuando son comparativos se traducen que.—Ta cousine vient 
ici aussi souvent que toi.—47-92—4'/-93. 

En negación no tan... suele ser s i .— I I nest pas si riche que vous. 

C O M P A R A C I Ó N D E C A N T I D A D E S . 

234. Las comparaciones de cantidad, cuando se refieren á sustanti­
vos, se hacen en francés con las palabras siguientes: 

Tanto, tanta, tantos, tantas... como Autantde.. quede. 
Mas que Plus de*. . . que de. 
Menos... que Moins de. . que de. 
Como, que [comparativos] que de. 

El correlativo francés de autant de, plus de y moins de, es siempre 
que de.—Nous avons plus de pain que de vin, autant de lait que de fro-
magej et moins de miel que de sucre.—Je veux plus de beurre que de fro-
mage.—48-97. 

C O M P A R A C I Ó N D E A C T O S . 

235. Las comparaciones de grado, cuando se refieren á verbos, se 
hacen en francés con las palabras siguientes: 

Plus que. Para el caso de superioridad. 
Autant que » igualdad. 
Moins que . . . » inferioridad. 

El correlativo de plus, autant y moins, es que.—Nous travaillons plus 
que le voisin; et celui-ci travaille autant que nos amis et moins que nous.-— 
Je parle autant que lui.—49-98. 

Superlativo. 

236. El superlativo absoluto se forma anteponiendo al adjetivo ó ai 
adverbio alguno de los adverbios tres, fort, bien: y el superlativo relativo 
se forma anteponiendo el artículo al comparativo.— Ton habit bleu est tres 
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beau.—La voisine est fort aimable.—Nous sommes bien malheureux.— 
47-94. 

237. Cuando un superlativo relativo precede á su sustantivo, sólo el 
superlativo recibe el artículo. — Votre cheval est le plus beau de tous les 
chevaux.—Le plus fidele ami peut nous tromper.—Pero cuando el sustantivo 
precede al superlativo los dos toman artículo.—L 'am¿ le plus fidele peut 
nous tromper.—47-94-47-95. 

CAPITULO Y I I I . 

ORACIONES-SUSTANTIVO. 

238. Cuando en la lengua no existen sustantivos simples adecuados, 
se forman al efecto oraciones-sustantivo, que desempeñan en la propo­
sición el mismo oficio que desempeñarían los casos para los cuales no hay 
sustantivo. 

Las más veces, los verbos de las oraciones-sustantivo exigen en la con­
jugación terminaciones especiales, que se llaman de subjuntivo.—57-109-

239. En general se necesita formar oraciones-sustantivo cuando un 
acto ejecutado por un agente depende de otro acto ejecutado por otro 
agente; pues, cuando el acto dependiente se ejecuta por el mismo agente, 
se usan frases verbales formadas con el infinitivo.—Je veux que tu lui Uses 
la gazette.—Je veux lui lire la gazette. 

240. Los verbos, que los gramáticos llaman de voluntad y de enten­
dimiento, así como otros de significación muy general, suelen conexionar 
los actos de un agente con los de otros agentes; y esta clase de verbos son 
los que con más frecuencia exigen oraciones-sustantivo.—57, Nota. 

241. Cuando en una cláusula hay sustantivo-oración recibe el verbo 
de la tesis ó de la anéutesis el nombre de verbo principal, para diferen­
ciarlo del verbo de la oración-sustantivo, que se denomina entonces verbo 
subordinado. — Je veux quelle vienne.—Vouliez-ixms quelle parlát?— 
57, Nota. 

243. Las oraciones-sustantivo (como verdaderos sustantivos que son, 
y nunca tesis ni anéutesis), no admiten la estructura interrogativa, aun 
cuando el verbo principal aparezca en la forma interrogativa. — Ton 
frere voudrait-il que nous recjussions la bourseí—37.—Advertencia.—(Véase 
en la anterior pág. 27 el núm. i 93.) 

Acusativos-oración. 

243. Los verbos de voluntad y los de entendimiento llevan en 



a c u s a t i v o á sus sus tan t ivos-orac ión .—Je veux que v o u s part iez .—Je ne 
vois pas que ton a m i e le fa s se . 

2 4 4 . Los verbos de v o l u n t a d exigen los a c u s a t i v o s - o r a c i ó n en 
subjunt ivo , tanto en la forma af irmativa como en la negativa ó la interro­
gativa.—Je veux que vous me dis iez la verité.—Je veux que vous ne me la 
d i s i e s pas.— Voudriez vous que nous vous e n v o y a s s i o n s les livres?—&l-Mt. 

3 4 5 . Los verbos de entendimiento no exigen en subjunt ivo e l acusa­
t ivo -o rac ión cuando es a f i r m a t i v a la forma del verbo pr inc ipa l .—On dit 
que ton p é r e é c r i t u n l i v r e . 

Pero, en las d e m á s formas de l v e r b o p r i n c i p a l , son necesarias las de­
sinencias de subjunt ivo para el verbo de la o r a c i ó n - a c u s a t i v o . — O n ne dit 
pas que ton pere écr ive un livre.—Dit-on que ton pere é c r i v e un livre?—Ne 
dü-on pos que ton pere écr ive un livre?—57-113. 

Míoininativois-oracióii. 

2 4 6 . En f rancés , a d e m á s del n o m i n a t i v o - o r a c i ó n se da á la tesis ó 
á la a n é u t e s i s otro segundo nominat ivo (meramente gramatical), que es el 
p ronombre i l . — I I est juste que nous v o u s b l á m i o n s . — 5 9 - 1 1 7 . — ( V é a s e en 
este E p í t o m e el n u m . 212.) 

2 4 7 . Los n o m i n a t i v o s - o r a c i ó n exigen las terminaciones de subjunt ivo.— 
II est nécessaire qui l m'écrive.—Est- i l vrai que je í ' a i e dit?—II n'est pas pro­
bable qu'elle la lui a i t écrite.—59-1 i8. 

2 4 8 . E x c e p c i ó n . — Las expresiones i l est v r a i , i l est c e r t a i n , i l 
es t p r o b a b l e y las a n á l o g a s que denoten evidencia, certeza ó probabilidad, 
no exigen subjunt ivo en la forma a f i r m a t i v a de l verbo pr inc ipa l .—II est 
vrai que je í 'ai dit.—II est certain qu'elle Z'a fait.—11 est probable que nous 
finirons nos lettres.—Pero exigen subjunt ivo en las d e m á s formas del verbo 
j m n c i p a l . — Ü n'est pas vrai que je Z'aie dit.—Est-il certain qu'elle ¿'ait fait?— 
N'est-il pas probable que nous finissions bientót nos lettres?—59-118—59-119. 

R E S U M E N S O B H E E L U S O D E L S U B J U N T I V O . 

2 4 9 . Para visar bien e l subjunt ivo (que casi siempre requieren los 
sus t an t ivos -o rac ión ) , ha de atenderse á si l a o rac ión - sus t an t ivo es tá en a c u ­
s a t i v o ó en n o m i n a t i v o . 

Si la o r a c i ó n es tá en a c u s a t i v o se ha de dis t inguir si el verbo p r inc ipa l 
es de v o l u n t a d ó es de entendimiento. 

Si es de voluntad , siempre se u s a r á del subjunt ivo. 
Si es de entendimiento, d e j a r á de usarse solamente en la forma a f i r ­

m a t i v a . 
Y si la o r a c i ó n e s t á en n o m i n a t i v o , hay que dis t inguir si e l atr ibuto es 

ó no de evidencia, certeza ó probabilidad. 
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Si no lo es, se usará del subjuntivo. 
Si lo es, dejará de usarse en la forma afirmativa.—59. 

OBSEIíVACIONES SOBRE LOS SUSTANTIVOS-ORACIÓN. 

250. En francés no hay verdaderos ablativos ni genitivos-oración. 
Cuando, según nuestros modos de hablar españoles, debiera haberlos, 

por regir los verbos preposición, los franceses hacen una de estas dos 
cosas:—Tercer Ap., E. 

251. Ó bien suprimen la preposición (con lo cual el sustantivo-ora­
ción parece como que queda en acusativo); 

Ó bien hacen seguir á la preposición el pronombre ce (con lo cual la 
oración-sustantivo española resulta en francés oración adjetivo-determi­
nante de ese ce).—Tercer Ap., E. 

252. Cuando usan el ce, el verbo de la oración sustantivo se pone en 
indicativo ó en subjuntivo: cuando se suprime el ce, el verbo va siempre 
en subjuntivo.—Je suis charmé que vous soyez ici.—Je suis charmé de ce que 
vous é tes ici.—Je serai ici jusqua (hasta que) ce que je puisse (pueda) sortir 
avec vous.—Tercer Ap., E. 

CAPITULO IX. 

DETERMINANTES-OKA CIÓN. 

Adjetivos-oración. 

253. Cuando en la lengua no existen adjetivos que determinen un 
sustantivo, se forman al efecto oraciones adjetivo-determinantes: (los 
preceptistas las llaman de relativo).—SI-I06. 

254. De estas oraciones hay cinco clases: 
1. a En que el nexo está en nominativo: que, qui. 
2. a En que el nexo está en acusativo-, que, á quien, que. 
3. a En que el nexo está en dativo: á quien, al cual, a qui. 
4. a En que el nexo está en genitivo: cuyo, cuya, cuyos, cuyas, dont. 
5. a En que el nexo está en ablativo: que, quien, qui; cual, quel, quelle, 

precedidos de la correspondiente preposición.—51-106. 
255. Cada clase se divide en cinco especies; lo que da un total de 

veinticinco combinaciones.—56. 
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A b . 
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A b . 

Ac. Ab . 

A b . A b . 

2 5 6 . Las oraciones adjetivo-determinantes (como verdaderos adjeti 
vos que son, y nunca tesis n i anéu te s i s ) , no admi ten l a estructura in te r ro­
gativa, aun cuando se ha l l en en a n é u t e s i s interrogat iva.— Vois-je Vhomme 
q u i v o u s a d o n n é le c h e v a l ? — S I - 108.—(Véase e l n ú m . i 94.) 

2 5 7 . Los nexos de las oraciones adjetivo-determinantes son, pues, en 
f r ancés qui , que, a qui, dont, y a d e m á s l equel [ó qui] precedido de 
preposiciones.—Si. 

2 5 8 . Q u i (sin p r epos i c ión ) es el nexo de nominativo.—Je vois Vhomme 
qui travaüle.—Je vois celui q u i travaille.—51. 

2 5 9 . Que, el de acusativo.—-FO^-WMS l'homme que je voisl—Je vois 
celui que vous blámez.—JVOIÍS ríaimons pas les femmes que notre niere estimef 
mais celles que la cuisiniere attend.—Je vois ce que vous ne voyez pas.—52. 

2 6 0 . A qui , e l de dativo.—Je vois l'enfant a qui vous avez donné un 
livre.— Tu n'estimes pas les jeunes filies á qui j ' m envoyé les robes de chambre, 
mats celles á, qu i tu as donné mon argent.—53. 

2 6 1 . Dont , el de genitivo.—Je parlai a la femme dont la filie a rac-
commodé mon habit; mais tu parles a celle dont les enfants ont déchiré tes 
lettres.—IVOMS estimons les voisins dont nous avons acheté la voiture; mais nous 
n'estimons pas c e u x dont nous avons acheté les chevaux.—54 y 55. 

2 6 2 . Y lequel (ó qui) precedido de preposiciones, lo es de abla t ivo . 

Atlverbios-oración. 

2 6 3 . Guando en la lengua no existen adverbios que modif iquen ade­
cuadamente u n verbo, se forman al efecto o r a c i o n e s - a d v e r b i a l e s de c o n ­
d i c i ó n , o r a c i o n e s - a d v e r b i a l e s de t iempo, etc.—GO-ISO. 

2 6 4 . Estas o rac iones -adverb io requieren en ciertos casos des inen­
cias especiales de la con jugac ión , llamadas, á causa de esa misma espe­
cia l idad, d e s i n e n c i a s a d v e r b i a l e s . — S i j ' a v a i s regu...—Apres que nous 
e ü m e s bu...—60-120. 



— 38 — 

265. Estas desinencias especiales se requieren en los adverbios condi­
cionales y en los de pretérito. 

Las oraciones-adverbio (como verdaderos adverbios que son, y nunca 
tesis ni anéutesis), no admiten la estructura interrogativa, aun cuando se 
encuentren en anéutesis interrogativas.—60.—^Féase el núm: 195.) 

ADVERBIOS CONDICIONALES-ORAClÓiV. 

266. Las oraciones-condicionantes se forman con las desinencias espe­
ciales destinadas al efecto en la conjugación.—Son iguales á las del pre­
térito imperfecto en el tiempo simple y al pluscuamperfecto en el com­
puesto.—60. 

Recuérdese que las proposiciones condicionadas (como tesis ó anéute­
sis que son, dadas ciertas condiciones), siguen la estructura general france­
sa, y, además y según los casos, la propiamente peculiar de la forma afir­
mativa, ó negativa, ó interrogativa, ó interrogativo-negativa.—Si j e re-
cevais de I'argent, je vous acheterais les livres.—Si j ' a v a i s reQu de Tar-
gent, j e les aurait achetés.—Si j'avais regu mon argent, ne les aurai-je pas 
achetés? 

EXPRESIONES A D V E R B I A L E S DE TIEMPO. 

267. Una acción de una persona ó de un agente cualquiera se deter­
mina: 

i .0 Por la simultaneidad, 
2. ° Por la anterioridad, 
3. ° Por la posterioridad 

de otra acción conocida y ejecutada, bien por la misma persona ó el mis­
mo agente, ó bien por otra persona ú otro agente.- 63-126 y 127—64-« 30. 

268. Cuando el agente del verbo principal es el mismo que el del 
adverbio, se forman las frases-adverbiales.—Je veux í¿re.—63-125. 

269. Y cuando son distintos se forman las oraciones-adverbio.—Je 
veux que ma mere Use.—64. 

FRASES-ADVERBIO DE TIEMPO. 

*270. La determinación del acto de un agente por su simultaneidad 
con otro acto conocido del mismo agente se verifica en francés por medio 
de frases construidas con el gerundio precedido de en.—II lui parle en 
marchant.—11 le lui disait en se promenant .— l a vit en entrant.— 
63-126. 

271. La determinación de un acto de un agente por su anterioridad 
con respecto á otro acto conocido del mismo agente se hace por medio de 



avant de y del infinitivo.— Fous lavez-vous avant de déjeuner?—Je me lave 
avant de déjeuner et avant de diner.—63-127, 

272. La determinación del acto de un agente por su posterioridad 
respecto de otro acto conocido del mismo agente, se verifica en francés 
por medio de a p r é s y del infinitivo compuesto.-—ie me conche aprés 
avoir soupé.—63-'! 28. 

O R A G I O N E S A D V E R B f O D E T I E M P O . 

273. Un hecho pretérito de un agente se determina por su simultanei­
dad con otro de otro agente mediante el pretérito imperfecto.—Que faisiez-
vous, lorsque j e travaillais?—Quand tu travail lais , je dormais. 

274. Un hecho pretérito de un agente se determina refiriéndolo á otro 
hecho anterior de otro agente, mediante el llamado pretérito anterior.— 
Aussitot qu'il eut écrit la lettre, je la lis.—6o-\32. 

275. La determinación de un hecho por medio de otro hecho, pos­
terior y conocido, efectuando por distinto agente que el primero, requiere 
en francés la forma negativa sin pas, expresada por el subjuntivo (en pre­
sente ó pretérito, según los casos).—Je finis toujours mes lettres avant que 
mon pere ne finisse les siennes.—Ton ami venait toujours avant que nous 
n'eussions diné.^—II commenga d le faire avant que j e ne l'eusse vu.̂ — 
66-134. 

376. Cuando se determina el tiempo de la acción de un agente pol­
la acción conocida de otro agente que fué s imul tánea con la primera, ó 
bien anterior ó posterior, todavía resultan sin suficiente determinación 
los grados de proximidad de ambas acciones: (la de la tesis y la de la ora­
ción-adverbio); y esta indeterminación se suple, aunque de un modo toda­
vía vago en realidad, con las palabras 

Después que, apres que.— Así que, en cuanto, aussitot que; sitót que, 
d'abord que; des que, quand.—Apenas, d peine.—No bien..., pas plutót... que. 
—Aprés quon eut fini de diner, onparla de vous.—Aussitot qui l m'eut écouté, i l 
me donna la lettre.—II neut pas plutót arrivé, qu i l commenga a parler.—Quand 
on eut fini de diner, on lit le journal.—Aprés que, aussitot que, sitót que, 
d'abord que, des que. quand, á peine, pas plutot.—66. 

CAPITULO X. 

TRADUCCIÓN. 

277. La traducción, en general, debe hacerse lo más literal que sea 
posible; porque quien traduce se impone el deber, no de expresar corree-
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tamenle sus pensamientos ni de' escribir en su estilo propio, sino de trasla­
dar las ideas de otro escritor, y de hacerlo en el estilo peculiar de éste. 

Pero, con la mayor frecuencia, por mucho que se martirice la frase es­
pañola, es imposible traducir el francés palabra por palabra: trois jeunes 
hommes, no puede traducirse tres jóvenes hombres; ni üs refuserent d'adoreri 
puede ser en español ellos rehusaron de adorar; ni Daniel mena une vie tres 
puré au müieu des plus grands emplois, puede ser: él condujo una vida muy 
pura al medio de los más grandes empleos, etc.—fPág. 358 del Primer curso.) 

Así, pues, conviene sobremanera ejercitarse en la traducción al lado de 
un profesor de dotes especiales, que haga entender al alumno la conve­
niencia de traducir una expresión compuesta por una simple, ó una simple 
por otra compuesta; que le haga ver las diferencias de régimen de una 
lengua á otra, ó bien la necesidad de régimen especial en francés cuando 
no se necesite en español, ó viceversa: en una palabra, que le llame cons­
tantemente la atención respecto á las particularidades individualísimas del 
francés que no consienten clasificación. 

En la SEGUNDA PARTE del MÉTODO encontrará el alumno un rico arsenal 
de idiotismos propios del francés; pero, para lo más indispensable de la 
traducción en los comienzos, sólo necesita tener en cuenta las tres reglas si­
guientes: 

El llamado prétérit définise considera por los franceses como tiempo me­
ramente histórico, por lo cual es poco usado en la conversación (pág. 196, 
nota. Primer curso). Pero esta falta de uso ha hecho, con el tiempo, que aun 
para lo histórico se le vea con frecuencia sustituido por el prétérit indéfini; 
y que no haya nada más frecuente que encontrar escritas en francés frases 
como las de Dieu a fait le monde, i l Va fait en six jours..., Corneille a dit, etc., 
en lugar de Dieu fit, Corneille dit... ' 

En la frase no más que, no se traduce el más ni se pone el pas: i l n a que 
des ennemis; i l n'avait que des amis. 

Quest-ce que, qu'était-ce ^we..., pueden traducirse que es lo que, que era lo 
que...; pero es mejor decir sencillamente qué es, qué era... De un modo aná­
logo c'est, ce sont, cétait, cétaient... deben traducirse es, son, era, eran, etc., 
en la mayor parte de los casos. 

F I N . 
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D. E D U A R D O B E N O T 
I N D I V I D U O D E L A A C A D E M I A E S P A Ñ O L A V C O R R E S P O N S A L D E L A D E C I E N C I A S 

V E ) C M I N I S T R O D E F O M E N T O , E T C . , E T C . 

Esta obra e s t á escrita por u n sistema enteramente nuevo, suger ido al autor por 
su l a r g a p r á c t i c a en l a e n s e ñ a n z a . 

E l MÉTODO se hal la d i v i d i d o en dos cursos. 

F R I M J E R C U R S O . 

Consta de don volúmenes y dos cuadernos, esmeradamente impresos. 

P R I M E R V O L U M E N , de 416 paginas . Precio: einteo pesetas.—Contiene: 
1. " Las normas comunes do la p r o n u n c i a c i ó n francesa. 
2. " Todas las reglas generales de la c o n s t r u c c i ó n , en 75 lecciones. 

Cerca de 300 temas con m á s de 6.000 ejercicios de p r á c t i c a escogida. 
4 ." Tres copiosos a p é n d i c e s con observaciones impor tantes , cuadros de excep­

ciones, y estados de l a c o n j u g a c i ó n . 
">." A r t e de t r aduc i r . 
O." Y dos vocabular ios , uno f r a n c é s - e s p a ñ o l y otro e s p a ñ o l - f r a n c é s , de las pala­

bras usadas en los temas. 

S E G U N D O V O L U M E N , de 82 p á g i n a s , en francés.-—CL.WK DE LOS TEMAS.— 
Precio: «los pesetas. 

P R I M E R CUADERNO.—EPÍTOME DE LA GRAMÁTICA FRANCESA.—Contiene en 
extracto toda la doct r ina expuesta en el p r i m e r v o l u m e n . 

S E G U N D O CUADERNO.—PROGRAMA DEL PRIMER CURSO, para examen y repaso. 
— Precio: MUÍI peseta. 

Comprando el MÉTODO y lo. CLAVE j u n t o s , se venden en seis pesetas ambos 
v o l ú m e n e s . 

S E Gr U N D O C U R S O . 

(EN PRENSA.) 

Consta de dos volí tmenes y u n cuaderno, del mismo t ipo y t a m a ñ o ' que el de los 
p r imeros . . 

P R I M E R V O L U M E N , que contiene: 
1. " Sumario de todas las i r r egu la r idades de la p r o n u n c i a c i ó n francesa. 
2. ° Sumario de l a LIAISON de las palabras en l a c o n v e r s a c i ó n y en la l e c tu r a . 

L i s t a de las s ingula r idades de l a p r o n u n c i a c i ó n . 
4. ° Compendio de los verbos i r r egu la r e s . 
5. " Otro compendio de las reg las de los pa r t i c i p io s . 
6. ° Las reglas par t icu lares del f r a n c é s y sus id io t i smos . 
U " Temas, con m á s de 12.000 ejemplos de p r á c t i c a escogida. 
8 . ° Dos vocabular ios de las voces contenidas en los temas. 

SEGUNDO V O L U M E N en f r ancés con la CLAVE DE LOS TEMAS. 

C U A D E R N O - P R O G R A M A pnrn examen y repaso. 
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